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1. SIKKERHETSINSTRUKS

1.1 Generell informasjon

Les felgende sikkerhetsinstruks grundig
for installering, vedlikehold eller justering
av varmtvannsberederen.

Personskade eller materiell skade kan
oppsta hvis produktet ikke monteres eller
brukes pa tiltenkt mate.

Oppbevar denne manualen og andre rele-
vante dokumenter slik at de er tilgjengelige
for fremtidig referanse.

Produsenten forutsetter overholdelse av
sikkerhets-, drifts- og vedlikeholdsinstruk-
ser som medfglger (sluttbruker), samt
samsvar med montasjeanvisning, gjel-
dende standarder og forskrifter pa instal-
lasjonstidspunkt (installater).

Symboler benyttet i denne anvisningen:

1)

/N\ ADVARSEL | Mulighet for alvorlig personskade eller dgd

/\ FORSIKTIG | Mulighet for mindre eller moderat skade pé& person eller eiendom
@ FORBUDT a utfgre
(1] SKAL utfgres

| 0 | Dette dokumentet skal oppbevares pa et egnet sted, tilgjengelig for fremtidig referanse.




1.2 Sikkerhetsinstruks for brukeren

/\ ADVARSEL

Sikkerhetsventilens overlgp skal IKKE tettes eller plugges.

Produktet skal IKKE tildekkes foran el. lokk i front.

Produktet skal IKKE modifiseres eller endres fra sin originale tilstand.

Enhet for ekstern styring av stremtilfarselen til produktet er IKKE tillatt uten godkjenning
fra leverandgren.

Barn skal IKKE leke med produktet, og ikke oppholde seg ved produktet uten tilsyn.

Produktet skal vaere fylt med vann fer strem tilkobles.

e O |00

Vedlikehold / innstillinger skal kun utfares av personer over 18 ar, med tilstrekkelig kompetanse

/\ FORSIKTIG

o

Produktet skal ikke utsettes for frost, overtrykk, overspenning eller klorbehandling. Se garanti-
bestemmelser.

Vedlikehold / innstillinger skal ikke utfares av personer med nedsatte fysiske eller mentale
evner, med mindre de har fatt instruksjoner om bruk av noen ansvarlig for deres sikkerhet.

1.3 Sikkerhetsinstruks for installateren

/\ ADVARSEL

Sikkerhetsventilens overlgp skal IKKE tettes eller plugges.

Montering av enhet for ekstern styring av stremtilfarselen til produktet er IKKE tillatt uten
godkjenning fra leverandgaren.

Evt. overlgpsrar fra sikkerhetsventil SKAL veere i egnet dimensjon, uavstengbart, brutt og
frostfritt m/fall til sluk.

Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i nye boliger eller ved endring av eksister-
ende el. opplegg iht. forskrift. Nettkabel med stepsel for veggkontakt kan benyttes ved
utskiftning av produkt uten endring av el. opplegg.

Nettkabel skal tale 90°C. Strekkavlaster skal monteres (medfglger).

Produktet skal veere fylt med vann far strgm tilkobles.

eee & & 00

Gjeldende forskrifter, standarder og denne montasjeanvisning skal falges.

/\ FORSIKTIG

Produktet skal plasseres i rom med sluk, utfert iht. vatromsnormen / siste TEK. Alternativt
skal aut. vannstoppventil med sensor og overlap fra sikkerhetsventil til sluk monteres.
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

Produktet skal monteres loddrett og i vater, pa gulv eller vegg egnet for totalvekt av produktet i
drift. Se merkeplate.

Produktet skal ha fri serviceavstand pa 40 cm foran el. lokk / 10 cm under bunndeksel.




2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Produktidentifikasjon

Identifikasjon for ditt produkt finnes pa merke-
platen festet til produktet. Merkeplaten inneholder
informasjon om produktet iht. EN 12897:2016 og
EN 60335-2-21, i tillegg til andre nyttige data. Se
samsvarserklaering pa www.osohotwater.com for

mer informasjon.

OSO produkter er designet og produsert iht.:

2.2 Bruksomrade
Wally serien er designet for a forsyne boliger med
varmt forbruksvann. Produktet er beregnet for
montasje pa vegg.

2.3 CE merking

Ce

CE merket viser at produktet er i samsvar med

* Trykktankstandard EN 12897:2016 de aktuelle direktivene. Se samsvarserkleering pa
* Sikkerhetsstandard EN 60335-2-21 www.osohotwater.com for mer informasjon.
* Sveisestandard EN ISO 3834-2
Produktet er i samsvar med direktiver for:
OSO Hotwater AS er sertifisert iht. « Lavspenning LVD 2014/35/EU
« Kvalitet ISO 9001 « Elektromagnetisk kompatibilitet EMC 2014/30/EU
* Miljig ISO 14001 * Trykkutstyr PED 2014/68/EU
« Arbeidsmiljg ISO 45001
Sikkerhetsventil(er) benyttet skal veere CE merket
og samsvare med PED 2014/68/EU.
2.4 Tekniske data
& ] 5 P
8000461 |W 30 - 2kW/1x230V IP21 10 12 @435 x 542 0,13 10 -
8000462 |W 50 - 2kW/1x230V IP21 15 16 @435 x 705 0,17 1,6 -
8000463 |W 80 - 2kW/1x230V IP21 2,0 21 @435 x 1025 0,24 2,8 -
8000464 |W 100 - 2kW/1x230V IP21 5,0 26 @435 x 1245 025 33 -
8000465 |W 120 - 2kW/1x230V IP21 2,5 34 2435 x 1485 0,31 4,0 -
2.5 ErP data - Technical Data Sheet
Varemerke Modellnr.. Modellnavn T;foafl- Rstriig i?fr% k\i\VEhia 1}?]rr:25i?t 48{,?32:1”
OSO Hotwater AS | 8000461 [Wally - W 30 S C [342 539 70 52
OSO Hotwater AS | 8000462 [Wally - W 50 M C 371 1384 70 84
OSO Hotwater AS | 8000463 [Wally - W 80 M C 364 1411 60 113
OSO Hotwater AS | 8000464 [Wally - W 100 L C 1386 2653 60 142
OSO Hotwater AS | 8000465 [Wally - W 120 L C ]380 2694 60 187
Direktiv: 2010/30/EU  Regulativ: EU 812/2013 Direktiv: 2009/125/EC  Regulativ: EU 814/2013
Effektivitetstestet iht. standard: EN50440 : 2015
2.6 Reservedeler
NRF nr.  [Betegnelse Produktbeskrivelse: Dimensjon
8015005 | RGK 1" Element - 2 kW/1x230V - 1-rar - Inc 825 Lengde 320 mm.
800 0207 | TS2 Termostat - 59T/66T 50-75°C 1fas long stem 2-polig
8015155 | Nettkabel Kabel m/1x plugg 2,5# - 2+jord Lengde 3 m.
8015519 | Koblingsledning | Internledning - 2.5# ,180°C / Saga, gaffel+gaffel Lengde 205 mm
8013531 | FLEX 27 Flexslange bend/rett - for Kv/Vv tilfgrsel 172" x1/2"
92094 | SV-387 FLEX Sikkerhetsventil - 9 bar, g15mm x 1/2" - 1/2" utv. gj. overlgp @15 mm klemring




3. INSTALLASJONSINSTRUKS

3.1 Produkter omfattet av denne instruksen
800 0461 Wally - W 30

800 0462 Wally - W 50

800 0463 Wally - W 80

800 0464 Wally - W 100

800 0465 Wally - W 120

3.2 Medfolgende i leveransen

Refno. | Antall | Beskrivelse

Varmtvannsbereder

Montasjeanvisning (dette dokument)

Termostat med utv. temp. justering

Varmeelement

Veggbrakett

Nettkabel med plugg (fabrikkmontert)

Sikkerhetsventil 9 bar (medfelger l@s)

O |IN [N W N =
[\ [N N (RN [N N N N

Kv/Vv flexislange - 1/2" x 1/2" rgrgjenge

3.3 Produktdimensjoner
Alle mal i mm.

Produkt. A []
W 30 542 430
W 50 705 430
W 80 1025 430
W 100 1245 430
W 120 1485 430

Toleranse +/- 5 mm.

3.3.1 Inntransport
Produktet skal transporteres varsomt som illus-
trert, med emballasje. Benytt handtakene i esken.

— 1

/\ FORSIKTIG

Stusser, ventiler og lignende skal ikke benyttes
til & lofte produktet da dette kan forarsake funk-
sjonsfeil.




3.3.2 Veggbrakett

Produktet kan monteres pa gulv eller vegg, og
leveres med veggbrakett (7) fra fabrikk. Original
veggbrakett skal benyttes ved montasje. Sjekk at
gulv eller vegg vil tdle produktets fulle vekt i drift.
Minste avstand fra tak til veggbrakett er 25 cm,,
se pkt. 3.4 og illustrasjon nedenfor.

Trevegg: Brakett ma helst festes med fire skruer i
veggbjelke, minimum to vertikalt over hverandre
i stender/bjelke. Benytt 8 mm. franske treskruer.
For andre typer vegg ma det velges egnet feste-
materiale for gjeldende veggkonstruksjon.

)

Montasje av bereder pa brakett:

Produktet fares litt pa skrd ned pa braketten far
det svinges inn mot vegg, se illustrasjon. Sikre
at produktet senkes helt ned pa braketten og at
produktets bakside er i full kontakt med bade
brakett og vegg.

3.4 Krav til installasjonssted og plassering

/\ FORSIKTIG

Produktet skal plasseres i rom med sluk, utfert iht. vatromsnormen / siste TEK. Alternativt
skal aut. vannstoppventil med sensor og overlgp fra sikkerhetsventil til sluk monteres.
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

Produktet skal plasseres i et tart og permanent frostfritt miljg.
Produktet skal festes til veggkonstruksjon egnet for totalvekt av produktet i drift.

Minste avstand fra tak til senter av gvre skruehull pd veggbrakett er 25 cm. p.g.a. plass-
behov for opphengning. Se skisse nedenfor.

Produktet skal ha fri serviceavstand pa 40 cm foran el. lokk / 10 cm under bunndeksel ved
veggmontasje.

Produktet skal vaere enkelt tilgjengelig i boligen for service og vedlikehold.

»

A

/\ ADVARSEL

Sikre at produktet senkes helt ned pa braketten
0g at produktets bakside er i full kontakt med
bade brakett og vegg.

Min. 25 cm

| Min. 40 cm

Y Min. 10 cm v/vegg-
y montasje




3.5 Rar-installasjon

Produktet er beregnet & veere permanent tilkob-
let hovedvanntilfarsel. Ved installasjon skal god-
kjiente rgr av korrekt dimensjon benyttes. Gjel-
dende standarder og forskrifter skal falges.

KALDTVANN| VARMTVANN [ - Overlgp KV tilfarsel
Produkd. (ansl. 1) (ansl. 2) (ansl. 3) (ansl. 4)
W30-120 1/2‘utv. 1/2‘utv. 1/2‘utv. Qf15mm k,I’emj

rergienge | rorgienge | rergjenge | ring/1/2" rgj.

3.5.1 Inngaende vanntrykk

Produktets effektivitet avhenger av inngaende
kaldtvannstrykk. Vanntrykket bar veere minimum
2 bar og maksimum 6 bar over hele dggnet. For
hayt vanntrykk kan justeres ved & installere en
trykkreduksjonsventil.

3.5.2 Montering av sikkerhetsventil

Den medfelgende sikkerhetsventilen monteres
pa kaldtvannstilfarselen til berederen. Benytt
ventilens @15 mm. klemringskobling (4). Viktig:
Ventilen har innebygget tilbakeslagsventil og MA
monteres med vannstrgmsretning til berederen,
se pil pa ventilen (6). Pilen skal peke mot berede-
rens Kv-anslutning (1).

3.5.3 Montering av kaldt- og varmtvannsslanger
samt overlepsror
A) Fjern produktets front- og bunndeksel (D) ved
a trekke disse forsiktig av. Kv- og Vv-slanger (S)
kuples pa respektive anslutninger og trekkes til
med korrekt moment (se 3.5.4).
B) Vv-slange fares til boligens varmtvanns-
anslutning og trekkes til (se 3.5.4).
C) Kv-slange fares til sikkerhetsventilens kaldt-
vannsanslutning (5) og trekkes til (se 3.5.4).
D) Evt. overlgpsrer (7) > 18 mm. innvendig fares
til overlgp pa sikkerhetsventil (3);

* Kobles til 1/2" utvendig gjenge.

« Fgres uavstengbart, brutt og frostfritt med

fall til sluk.

Alle rgranslutninger skal sjekkes for lekkasje nar
vann pasettes, og igjen etter ca. 3 mnd. drift. Der-
etter arlig. Monter deksler (D) fer oppstart.

3.5.4 Tiltrekkingsmomenter

Komponent Tiltrekkingsmoment
Slangemutter mot KV / VV ansl. 20 Nm (+/- 3)
Slangemutter mot sikkerhetventil | 20 Nm (+/- 3)

NG N
b




3.5.5 Montasjeinstruks

/\ ADVARSEL

Produktet skal veere fylt med vann far strgm tilkobles.

Evt. overlgpsrer fra sikkerhetsventil skal vaere > 18 mm. innvendig, uavstengbart, brutt og
frostfritt med fall til sluk.

/\ FORSIKTIG

Produktet skal plasseres i rom med sluk, utfart iht. vatromsnormen / siste TEK. Alternativt
skal aut. vannstoppventil med sensor og overlgp fra sikkerhetsventil til sluk monteres.
Produktansvar gjelder kun hvis dette blir fulgt.

Produktet skal monteres loddrett og i vater. Produktet skal festes til veggkonstruksjon egnet
for totalvekt av produktet i drift.

Produktet skal ha fri serviceavstand pa 40 cm foran el. lokk / 10 cm under bunndeksel ved
veggmontasje.

3.5.6 Montasjeanbefaling

ANBEFALING

Minste avstand fra tak til veggbrakett er 25 cm. p.g.a. plassbehov for opphengning. Se skisse
i pkt. 3.4.

Ved tett tilbakeslagsventil eller vannmaler bgr reduksjonsventil og ekspansjonskar monteres
(hindrer drypp fra sikkerhetsventil).

Dersom maksimalt vanntrykk overstiger 6 bar over dggnet, bar reduksjonsventil og ekspansjonskar
monteres.

Ved installasjon i rom som ikke er utfert iht. vdtromsnormen, bgr vanntett spillbakke med
overlgpsrar > 18 mm. innv. til sluk monteres under produktet, i tillegg til aut. vannstoppventil
med sensor. Dette vil forebygge mot evt. materielle skader.
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3.6 El-installasjon

Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i
nye boliger eller ved endring av eksisterende el.
opplegg iht. forskrift. Nettkabel med stepsel for
veggkontakt kan benyttes ved utskiftning av
produkt uten endring av el. opplegg. Evt. fast el-
montasje skal utfares av aut. elektriker.
Montering eller ettermontering av ekstern strem-
styring pa produktet eller kursen til produktet ma
kun skje av aut. elektriker, og ekstern enhet skal
veere godkjent av leverandgren.

Gjeldende standarder og forskrifter skal felges.

3.6.1 Elektriske komponenter

Komponent Merknad
Sikkerhetstermostat 85°C termoutlgser
Arbeidstermostat 50-75°C stillbar
Varmeelement 1fas 230V
Nettkabel med stgpsel Varmebestandig
Internledninger Varmebestandig

3.6.2 Elektriske tilkoblinger i el-boks

/\ ADVARSEL

Kontinuerlig spenning er tilstede pa tilkob-
lingspunktene L og N. Far elektrisk arbeid ut-
fares skal stromtilfarsel brytes og sikres mot

pasetting mens arbeid pagar.

A) BIa ledning (L) — Faseleder — er koblet til
punkt «1» pa sikkerhetstermostat.

B) Brun ledning (N) — Ngytral — er koblet til
punkt «3» pa sikkerhetstermostat.

C) Gul ledning med grenn stripe @—Jord —er
koblet til jordingspunkt pa innertanken, se
illustrasjon.

D) Internledninger fra element til termostat er
koblet til hhv. punkt «4» pa sikkerhetstermo-
stat og punkt «2» pa arbeidstermostat. Se
illustrasjon.

3.6.3 Tiltrekkingsmomenter

Komponent Tiltrekkingsmoment
1" varmeelement 38 Nm (+/- 5)
Termostatskruer 2 Nm (+/- 0,1)
Skruer pa elementhode 2 Nm (+/- 0,1)

|||— (o)

El-kobling, skjematisk




3.6.4 Montasjeinstruks

/\ ADVARSEL

Montering av enhet for ekstern styring av stremtilfarselen til produktet er IKKE tillatt uten
godkjenning fra leverandgren.

Produktet skal vaere fylt med vann far stram tilkobles.

Fast el. montasje skal benyttes ved installasjon i nye boliger eller ved endring av eksisterende
el. opplegg iht. forskrift. Nettkabel med stapsel for veggkontakt kan benyttes ved utskiftning av
produkt uten endring av el. opplegg.

e & & O

Nettkabel skal tale 90°C. Strekkavlaster skal monteres (medfgalger).

/\ FORSIKTIG

Produktet skal ha fri serviceavstand pa 40 cm foran el. lokk / 10 cm under bunndeksel ved
veggmontasje.

Ved evt. skade pa nettkabel med stapsel, skal denne erstattes med spesialtilpasset nettkabel
fra leverandgren.

3.6.5 Montasjeanbefaling

ANBEFALING

Medfelgende nettkabel ber benyttes ved fast el. montasje ved & fierne plugg for veggkontakt.
(Varmebestandig)

Nettkabel til veggkontakt / veggboks legges slik at den ikke utsettes for skadelig pavirkning.

For produkter med < 2kW effekt, bar > 10A sikring / > 1,5# ledning benyttes.
For produkter med < 3kW effekt, bar > 16A sikring / > 2,5# ledning benyttes (230V).

1
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4. IGANGSETTELSE FORSTE GANG

4.1 Fylling av vann

Sjekk farst at alle rgranslutninger er korrekt utfart.
Gjer deretter folgende:

A) Apne en varmtvannskran — la denne st &pen
B) Apne kaldtvannstilfarsel til produktet.

Sjekk at vannet fra den dpne varmtvannskranen
flommer fritt, uten avbrudd av luft.
A) Steng varmtvannskranen.

4.2 Pasettelse av strom

Nar bereder er fylt med vann kan strem pésettes.

A) Sett plugg i dimensjonert veggkontakt eller sla
pa bryter/sikring.

4.3 Temperaturjustering av tappevann
Produktets utgdende varmtvannstemperatur
til tappestedene i boligen blandes automatisk.
Boligen forsynes med vann som holder ca. 10°C
lavere temperatur enn innstilt temperatur pa ter-
mostaten. For temperaturjustering, se pkt. 5.1.1.

4.4 Kontrollpunkter (utfares min. arlig)

A) Sjekk at alle rgrkoblinger til/fra produktet er
tette og ikke lekker.

B) Sjekk at stramtilfarsel til produktet ikke er
i fare for a bli utsatt for mekanisk, termisk eller
kjemisk pavirkning, herunder pavirkning av
ikke-godkjent strgmstyring.

C) Sjekk at evt. overlgpsrar fra sikkerhetsventil-
ens overlgp (2) er uavstengbart og brutt,
samt ligger frostfritt med fall til sluk.

D) Sjekk at produktet henger stabilt i lodd og i
vater.

4.5 Temming av vann

/\ ADVARSEL

Vanntemperaturen i produktet er opptil 90°C og
medfarer skoldingsfare. Far temming utferes
skal en varmtvannskran &pnes pa maks trykk /
temperatur i min. 3 minutter.

A) Koble fra stremtilfarselen.

B) Steng inngdende kaldtvannstilfersel.

C) Apne en varmtvannskran maksimalt
—la st (hindrer vacuum).

D) Vri rattet pa sikkerhetsventilen (1) ca. 90
grader mot klokken til dpen posisjon.

Produktet tsmmes. Etter tamming stenges sik-
kerhetsventilen ved & vri rattet (1) videre mot
klokken. Steng deretter alle apne kraner.

4.6 Overlevering til sluttbruker

INSTALLATOR SKAL:

Instruere sluttbruker om sikkerhetsinstruks og
vedlikeholdsinstruks.

Veilede sluttbruker vedr. innstillinger og tem-
ming av produktet.

Overlevere denne montasjeanvisningen til slutt-
bruker.

Skrive inn kontaktinformasjon pa produktets
merkeplate.




5. BRUKERVEILEDNING

5.1 Innstillinger

5.1.1 Termostatinnstilling

Produktets termostat er stillbar fra 50-75°C. Ter- A\ ADVARSEL

mostaten bgr ikke stilles lavere enn 60°C for & Kontinuerlig spenning er tilstede i el.-boksen. Far
unnga bakterievekst. For & justere temperaturen elektrisk arbeid utferes skal stremtilfarsel brytes
kan rattet (4) benyttes. Rattet er koblet til termo- og sikres mot pasetting mens arbeid pagar.

statens temperaturinnstilling (7). :

Juster termostatens temperaturinnstilling opp el-
ler ned etter gnske ved & vri rattet mot pluss (+)
eller minus (-). Ratt helt mot pluss gir ca. 75°C i
berederen. Rattet helt mot minus gir ca. 50°C.
Endring av temperaturinnstilling pa termostaten 6]

forandrer temperaturen pa vannet i tanken. D
@kning av temperaturen i tanken vil gi sterre
tilgjengelig varmtvannsvolum. @

O

w

P

%

.

Produktet er konstruert med automatisk bland- 204
ing av forbruksvannet, og vil forsyne boligen med T —
varmtvann med temperatur ca. 10°C under termo- o 0
statens innstilte temperatur. @ 1

THERM-O-DISC

5.12 Resetting av sikkerhetstermostat

Produktets sikkerhetstermostat slar ut ved fare

for overoppheting. Denne resettes ved a bryte
stromtilfersel og demontere el-lokket - trekk ut
justeringsrattet (4) og lasne skruen (5) som fester
el-lokket (3). Trykk s inn den rede “RESET"-knap-

pen (6). Om termostaten slar ut gjentatte ganger, 7
kontakt installater.

O

(@]

" »
o).

El-lokk og justeringsratt skal monteres tilbake pa D
plass far strom pasettes.

5.2 Vedlikehold

VEDLIKEHOLDSINSTRUKS

@ | Vedlikehold skal utfares av personer over 18 &r, med tilstrekkelig kompetanse.
@ | Arlig kontroll av sikkerhetsventil:
- | Apne ventilen 1 minutt ved & vri ratt (1) ca. 90 grader til 3pen posisjon.

- | Kontroller visuelt at vannet renner fritt til avigp.

- | JA = OK Steng ventilen ved & vri ratt (1) ytterligere 90 grader til lukket posisjon.
- | NEI = IKKE OK. Bryt stramtilfarsel / steng vanntilfgrsel. Kontakt installater.




6. FEILSOKING

6.1 Feil og l@sninger

Hvis det oppstar problemer med produktet un-
der drift, sjekk mulige feil og lgsninger i tabel-
len. Dersom problemet ikke er vist i feilsgkings-

tabellen eller det er usikkerhet rundt problemet,
kontakt installater (se produktets merkeplate)
eller OSO Hotwater AS - se pkt. 7.1.

FEILSOKING

Problem

Mulig feilarsak

Mulig lgsning

Det renner/drypper fra
sikkerhetsventilen/det er
ofte vann pa gulvet ved
bereder om morgenen

Trykkreduksjonsventil, vannmaler eller
tett tilbakeslagsventil pa vanninntaket.

Vanntrykket inn i boligen er for hayt.

Monter AX ekspansjonskar som tar op
ekspansjon under oppvarming og monter
trykkreduksjonsventil for stabilt vanntrykk
inn i boligen. Trykkreduksg’onsventilen jus-
teres inn ift. eksp.karets fortrykk. Kontakt
aut. installater.

Sikkerhetsventilen er slitt eller det
ligger partikler mellom membran og
ventilsete pga. urent vann

Forsgk a spyle gjennom sikkerhetsventilen
med vann. Apne ventilen i ca. T minutt. Se
pkt. 5.2. Hvis ventilen fremdeles renner ma
ventilen skiftes. Kontakt aut. installater.

Lekkasje ved varmeelement.

Verifiser ved a: a) bryte elektrisk tilfersel,
b) skru av el-lokk, c) Visuelt sjekke om lek-
kasjen kommer fra varmeelement. | sa fall:
skift pakning / varmeelement. Kontakt aut.
installater.

Ikke varmtvann

Stramtilfarsel er brutt.

Verifiser at sikringen er pa / stapsel er
plugget inn i veggkontakt / jordfeilbryter
ikke har slatt ut.

Termostat har slatt ut.

Trykk inn “RESET" knapp pa sikkerhetster-
mostat, se pkt. 5 “Brukerveiledning".

Varmeelement er defekt.

Skift varmeelement. Kontakt aut. instal-
later.

Lekkasje pa varmtvannsrar

Verifiser ved a: a) stenge vanntilfgrselen,
b) vente 2-3 timer, ¢) kjenne pa varmt-
vanns-slangen om den er varm. | sa fall
er det lekkasje pa varmtvannsrgr eller
annen lekkasje. Kontakt aut. installater.

Ikke nok varmtvann

Mye forbruk i boligen.

Juster opp temperatur pa termostaten til
75°C, se pkt. 5 “Brukerveiledning”.

Bytt til en starre OSO varmtvannsbered-
er. Kontakt aut. installater.

Ikke hay nok temperatur

Termostat er stilt pa for lav tempera-
tur.

Juster opp temperatur pa termostaten til
75°C, se pkt. 5 "Brukerveiledning”.

Overslag i kraner fra kaldtvann til
varmtvann.

Kontakt aut. installatar.

Sikring/jordfeilbryter
slar ut gjentatte ganger

Mulig feil pa berederens elektriske
anlegg.

Verifiser slik: a) bryt elektrisk tilfarsel, b) skru
av el-lokk, c) sjekk visuelt el.-boksen for evt.
problemer. Kontakt i sa fall aut. elektriker
for kontroll. Monter el-lokk.

Lang tid for varmtvannet
kommer til tappested

Lange rarstrekk fra bereder til tap-
pested.

Monter sirkulasjonsledning eller varme-
kabel pé VV rgr. Alt. monter ettervarmer
ved tappested. Kontakt aut. installater.

Slag i rgrene nar varmt-
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vannskran stenges

Stor trykkekning nar kranen stenges
hurtig.

Helt normalt. Monter AX ekspansjonskar
hvis plagsomt. Kontakt aut. installater.




7. GARANTIBETINGELSER - Gjelder kun Norge

1. Omfang

OSO Hotwater AS (heretter kalt OSO) garanterer at Produktet
i en periode pa 5 ar fra kjgpsdato er; i) produsert i henhold
til OSO spesifikasjoner, ii) fri for material og fabrikasjonsfeil,
under forutsetning av at nedenstdende betingelser er fulgt. Alle
komponenter garanteres fri for material- og produksjonsfeil i 2 ar.
Garantien er frivillig utvidet av OSO til 10 ar for den rustfrie
trykktanken. Den utvidede garantien gjelder utelukkende for
Produkter kjgpt av forbruker, installert for privat bruk, distribuert
av OSO eller en forhandler som opprinnelig kjgpte Produktet fra
0SO og som er installert av en autorisert rarlegger.

Garanti for produkter som er kjgpt av kommersielle enheter
eller som har blitt installert for kommersielt bruk reguleres
utelukkende av Kjgpsloven og nedenstaende forutsetninger og
begrensninger for garanti.

2. Dekning

Hvis en feil oppstar og et gyldig krav er mottatt innenfor den
lovpalagte garantiperioden, skal OSO, etter eget valg og innenfor
lovens rammer, enten; i) reparere feilen, eller; ii) erstatte det
defekte produktet med et nytt som er identisk eller tilsvarende i
funksjon, eller; iii) refundere kjgpsprisen for produktet.

Hvis en feil oppstar og et gyldig krav er mottatt etter at den
lovpalagte garantiperioden er utgatt, men innenfor den utvidede
garantiperioden, vil OSO kostnadsfritt levere et nytt produkt som
er identisk eller tilsvarende i funksjon som det defekte. OSO vil i
slike tilfeller ikke dekke noen @vrige kostnader forbundet med
utskiftningen.

Produkter eller komponenter som skiftes ut i forbindelse med
garantikrav, gar over til & bli OSO sin eiendom. Produktet eller
komponenten som skiftes ut medfarer ikke en forlengelse av den
opprinnelige garantiperioden.

3. Forutsetninger

Produktet er tilpasset vannkvaliteten fra de fleste offentlige
vannverk. Imidlertid kan visse vannkvaliteter (se under) ha sveert
negativ effekt (medfere korrosjon) for Produktets forventede
levetid. Ved usikkerhet vedrgrende vannkvalitet, skal det lokale
vannverket kunne informere om de ngdvendige dataene.

Garantlen gjelder kun dersom felgende forutsetninger er fulgt:
Produktet har blitt installert i henhold til medfglgende
montasjeanvisning og alle relevante reguleringer, forskrifter,
normer og krav gjeldende pa installasjonstidspunktet.

. Produktet ikke har blitt modifisert, endret, utsatt for
unormale pavirkninger og at ingen fabrikk-monterte eller
medfglgende deler er fiernet.

. Produktet har veert tilkoblet offentlig stremnett og at
det ikke har veert brukt ekstern strgmstyringsenhet pa
produktet eller kursen til produktet med mindre denne er
godkjent av OSO.

7.1 Kundeservice

Ved problemer som ikke er lgsbare etter gjen-
nomgang av feilsgkingsguiden i denne mon-
tasjeanvisningen (pkt. 6.1), kontakt enten:

. Produktet kun har veert tilkoblet offentlig vannverk, veert i
jevnlig bruk, og at vannkvaliteten er iht. falgende:
- Klorider <75mg/L*
- Konduktivitet (EC) ved 25°C <230 uS / cm*
*ed hgyere verdier skal anode monteres fgr vann pafylles

produktet.

. Varmeelementet ikke har veert utsatt for vann med hardhet
over 5°dH (90 mg/L CaCO3).

. Enhver form for desinfisering av rgranlegget har blitt utfart
uten & pavirke produktet. Produktet skal isoleres fra enhver
form for klorinering.

. Produktet har veert i jevnlig bruk fra og med inst-

allasjonsdato. Dersom Produktet ikke skal brukes pa 60
dager eller mer, ma det tappes ned.

. Service og vedlikehold har blitt gjennomfert av en kyndig
person iht. kravene i medfglgende montasjeanvisning
og alle relevante tekniske forskrifter. Enhver komponent
benyttet ifm. service er en original OSO reservedel.

. Enhver garantikostnad har blitt skriftlig godkjent av OSO fer
den pélgper.

. Kjepskvittering og/eller kvittering for installasjonen, en
vannprgve samt det defekte produktet blir gjort tilgjengelig
for OSO pa foresparsel.

Dersom ovenstdende forutsetninger ikke etterfelges kan det
resultere i at Produktet blir skadet, og pafelgende vannlekkasje.

4. Begrensninger

Garantien dekker ikke:

. Enhver form for feil eller kostnad som oppstar som felge
av ukorrekt installasjon eller bruk, manglende vedlikehold,
forssmmelse, misbruk, endring eller reparasjon utfgrt pa
feil méate eller enhver feil som oppstar som fglge av endring
av produktet fra sin originale form.

. Noen form for falgeskader eller indirekte tap som fglge av
Produktfeil eller manglende leveranse fra Produktet.
. Enhver skade forarsaket av frost, overtrykk, overspenning,

ikke-godkjent ekstern streamstyring, terrkoking eller
klorbehandling.

. Feil forbundet med stillestdende vann dersom Produktet
ikke har veert i bruk pa > 60 dager i strekk.

. Tilkoblet raropplegg eller utstyr tilkoblet Produktet.

. Transportskader. Transportgren skal gjeres oppmerksom
pa slike skader ved mottak.
. Kostnader som fglge av at produktet ikke er enkelt

tilgjengelig for service.

Denne garantien begrenser ikke Kjgpers lovbestemte rettigheter
pa noen méte.

A) Installatgren som leverte produktet.
B) OSO Hotwater AS: TIf. 32 25 00 00
0s0@0s50.n0 / WWW.050.n0

8. DEMONTERING AV PRODUKTET

8.1 Demontering

A) Koble fra varmekilde.

B) Steng inngéende kaldtvannstilfersel.

C) Tem produktet for vann — se punkt. 4.4.
D) Koble fra alle raranslutninger.

E) Produktet kan na fjernes.

8.2 Returordning

Dette produktet er resirkulerbart, og bar leveres
pa miljggjenvinningsstasjon. Dersom produk-
tet erstattes av et nytt kan installater ta med seg
gammel bereder til gjenvinning.
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0SO Hotwater AS
Industriveien 1

3300 Hokksund - Norway
Tel: +47 32 25 00 00
050@050.n0
www.osohotwater.com

© Alle deler av denne montasjeanvisningen er beskyttet av andsverksloven
og skal ikke reproduseres eller distribueres uten skriftlig avtale med produsenten.
Forandringer forbeholdes.
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1. TURVALLISUUSOHJEET

1.1 Yleiset tiedot

« Lue seuraavat turvallisuusohjeet huolel-
lisesti ennen lamminvesivaraajan asenta-
mista, huoltoa tai saatamista.

* Jos tuotetta ei asenneta tai kayteta aiot-
tuun tarkoitukseen, seurauksena voi olla
henkildvammoja tai aineellisia vahinkoja.

«  Sailyta tama kayttoohje ja muut asiaankuu-
luvat asiakirjat niin, ettd ne ovat kaytetta- I

vissa tulevaa kayttoa varten. U O
*  Valmistaja edellyttaad toimitettujen turval-
lisuus-, kayttd- ja huolto-ohjeiden (loppu-
kayttaja) sekd asennusohjeiden, sovellet- |
tavien standardien ja asennusta kokevien
madaraysten noudattamista (asentaja). J

Tassa ohjeessa kaytetyt symbolit:

/A VAROITUS | Vakavan henkildvahingon tai kuoleman vaara
/\ VARO Lievan tai kohtuullisen henkil- tai omaisuusvahingon vaara
(%) KIELLETTY tekemasta
o ON tehtéva

| 0 | Tama asiakirja on sailytettdva sopivassa paikassa, jossa on saatavilla tulevaa kayttda varten.




1.2 Turvallisuusohjeet kayttdjille

A\ VAROITUS
@ | Varoventtiilin ylivuotoaukkoa El saa tiivistaa tai tulpata.
@ | Tuotetta El saa peittaa sen etupuolella olevan séhkdkeskuksen kannen edesta.
@ | Tuotetta El saa muokata tai muuttaa sen alkuperéisesta tilasta.
%) Virtaldhdetta hallitsevan ulkoisen ohjausyksikon asentaminen tuotteeseen El ole sallittua
ilman valmistajan hyvaksyntaa.
@ | Lapset EIVAT saa leikkia tuotteen kanssa tai menné sen ldhelld ilman valvontaa.
@ | Tuote on taytettdva vedelld, ennen kuin virta kytketaan paélle.
0 Kunnossapitoa/saatamista saavat suorittaa vain yli 18-vuotiaat henkil6t, joilla on riittavat
tiedot ja taidot.
A\ HUOMIO
%) Tuotetta ei saa altistaa jaatymiselle, ylipaineelle, ylijannitteelle tai kloorikasittelylle. Ks.
takuuehdot.
%) Henkil6t, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, eivat saa suorittaa huoltoja

tai tehda asetuksia, ellei heidan turvallisuutensa turvallisuudesta vastaava henkild ole
opastanut heitad oikeaan kayttoon.

1.3 Turvallisuusohjeet asentajille

/\ VAROITUS

Varoventtiilin ylivuotoaukkoa El saa tiivistaa tai tulpata.

Virtalahdetta hallitsevan ulkoisen ohjausyksikon asentaminen tuotteeseen El ole sallittua
ilman valmistajan hyvaksyntaa.

Kaiken turvalaitteen poistoputken on oltava vahintdan yhden putken koon suurempi kuin turva-
laitteen nimellinen poistoaukon koko (pituus < 9 m). Poistoputken on oltava jatkuvassa laskussa
tyhjennysta varten, sen tulee olla katkeamaton ja koko ajan huurtumaton.

Kun tuote asennetaan uuteen rakennukseen tai nykyisten maaraysten mukaiseksi uusittuun
jarjestelmaan, se on liitettéva sahkoverkkoon kiintealla kytkennalla. Tuotteen pistotulpallista
sahkojohtoa voi kayttaa silloin, jos tuotteen vaihdon yhteydessa ei muuteta sahkojarjestelmaa.

Séhkojohdon on kestettava 90 °C:n lampdtiloja. Kaapeliin on asennettava vedonpoistaja.

Tuote on taytettava vedella, ennen kuin virta kytketaan paalle.

eee & & O

Asennuksessa on noudatettava sovellettavia maarayksia ja standardeja seka tata asennusohjetta.

/\ HUOMIO

Tuote tulee sijoittaa huoneeseen, jossa on lattiakaivo.
Valmistaja ei ota mitdédn vastuuta, jos tatd maardysta ei noudateta.

Tuote on asennettava tarkasti pysty- ja vaakasuoraan lattialle tai seinalle, joka kestaa
kaytossa olevan tuotteen kokonaispainon. Ks. tyyppikilpi.

Tuotteelle on oltava huoltotilaa 40 cm sahkokeskuksen kannen edessd / 10 cm pohjakannen
alapuolella.




2. TUOTEKUVAUS

2.1 Tuotteen tunnistaminen

Tuotteesi tunniste on tuotteeseen kiinnitetyssa ar-
vokilvessa. Arvokilpi sisaltaa tietoja tuotteesta stan-
dardien EN 12897:2016 ja EN 60335-2-21 mukai-
sesti sekd muita hyodyllisia tietoja. Katso lisatietoja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta  osoitteessa
www.osohotwater.com.

OSO-tuotteet on suunniteltu ja valmistettu seuraa-
vien standardien ja direktiivien mukaisesti:

2.2 Kayttokohteet

Wally-sarja on suunniteltu tuottamaan koteihin
l[amminta kayttovettd. Tuote on tarkoitettu asen-
nettavaksi seindlle

2.3 CE-merkinta

Ce

CE-merkintd osoittaa, ettd tuote on asianmu-
kaisten direktiivien mukainen. Katso lisatietoja

« Painesailiostandardi EN 12897:2016 vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteessa
« Turvallisuusstandardi EN 60335-2-21 www.osohotwater.com.
« Hitsausstandardi EN ISO 3834-2

Tuote on seuraavien direktiivien mukainen:

OSO Hotwater AS on sertifioitu seuraavasti: « Pienjannite LVvD 2014/35/EU
* Laatu ISO 9001 « Sahkémagneettinen
* Ymparistd ISO 14001 yhteensopivuus EMC 2014/30/EU
 Tydymparistd ISO 45001 * Painelaite PED 2014/68/EU
Varoventtiili(e)n on oltava CE-merkitty(ja) ja taytet-
tava painelaitedirektiivin 2014/68/EU vaatimukset.
2.4 Tekniset tiedot
IP- Kapasi- | Paino | Halk.xkork. | Toimi- | Lammaika |Ldampo-
NRF-nro | Tuotekoodi: luokka teetti kg mm tustila- | ajastin At 65°C | havio
henkiléd vuus m? w
8000461 |W 30 - 2kW/1x230V IP21 10 12 @435 x 542 013 10 -
8000462 |W 50 - 2kW/1x230V IP21 15 16 @435 x 705 017 1.6 -
8000463 |W 80 - 2kW/1x230V IP21 2,0 21 435 x 1025 0,24 2.8 -
8000464 |W 100 - 2kW/1x230V IP21 5,0 26 @435 x 1245 025 33 -
8000465 |W 120 - 2kW/1x230V IP21 2,5 34 @435 x 1485 0,31 4,0 -
2.5 ErP-tiedot - Tekninen tuoteseloste
Ener-
Veden- giate- Termos- | .
Tuotemerkki Mallinro Mallinimitys otto- Erp- hok- e taattiase- TI°|aVUUS“
... [luokka kWh/a o~ |40°C vetta
profiili kuus tus °C
%
OSO Hotwater AS | 8000461 [Wally - W 30 S C [342 539 70 52
OSO Hotwater AS | 8000462 [Wally - W 50 M C 371 1384 70 84
OSO Hotwater AS | 8000463 [Wally - W 80 M C 364 1411 60 113
OSO Hotwater AS | 8000464 [Wally - W 100 L C 386 2653 60 142
OSO Hotwater AS | 8000465 [Wally - W 120 L C 1380 2694 60 187

Direktiivit: 2010/30/EU Saados: EU 812/2013
Hyotysuhdetestissa kaytetty standardi: EN50440 : 2015

Direktiivi: 2009/125/EY  Saados: EU 814/2013

2.6 Varaosat

NRF-nro  |Nimitys Tuotekuvaus: Koko

8015005 | RGK 1" Elementti - 2 kW/1x230V - 1 putki - Inc 825 Pituus 320 mm.

800 0207 | TS2 Termostaatti - 59T/66T 50-75°C 1-vaihe pitka kara 2-napainen

801 5155 | Virtajohto Kaapeli m/1x pistoke 2,5# - 2+maa Pituus 3 m

8015519 | Liitantakaapeli Sisdinen johdin - 2,5# ,180°C / Saga, haarukka+haarukka Pituus 205 mm
8013531 | FLEX 27 Joustoletku mutka/suora - KV/LV-sy&tolle 1/2" x1/2"

92094 | SV-387 FLEX Varoventtiili - 9 bar, g15mm x 1/2" - 1/2" ulkokierre ylivuoto 215 mm puristusrengas




3. ASENNUSOHJE

3.1 Tama ohje koskee tuotteita
800 0461 Wally - W 30

800 0462 Wally - W 50

800 0463 Wally - W 80

800 0464 Wally - W 100

800 0465 Wally - W 120

3.2 Toimitussisalto

Viitenro |Maara| Kuvaus

Ldmminvesivaraaja

Asennusohije (tdma asiakirja)

Termostaatti ulk. l[ampétilansaadolla

Lammityselementti

Seindkannake

Virtajohto ja pistoke (tehtaalla asennettu)

Varoventtiili 9 baaria (toimitetaan irrallisena)

(NN | AW N —
[\ [ N [N N N N N

KV/LV-joustoletku - 1/2" x 1/2" putkikierre

3.3 Tuotteen mitat
Kaikki mitat mm.

Tuote A [}
W 30 542 430
W 50 705 430
W 80 1025 430
W 100 1245 430
W 120 1485 430

Toleranssi +/- 5 mm.

3.3.1 Sisdanvienti

Tuote on kuljetettava sisélle kuvan mukaisesti
varoen pakkauksessaan. Kayta laatikossa olevia
kahvoja.

— 1

/A VARO

Suuttimia, venttiileja tai vastaavia ei saa kayttaa
tuotteen nostamiseen, koska se voi aiheuttaa

toimintahairioita.




3.3.2 Seindkannake

Tuote voidaan asentaa lattialle tai seindlle ja sen
mukana toimitetaan tehtaalta seindkannake (7).
Asennuksessa on kaytettava alkuperdista seindkan-
naketta. Tarkista, ettd lattia tai seind kestaa kaytdssa
olevan tuotteen koko painon. Vahimmaisetaisyys
katosta seindkannakkeeseen on 25 cm.,, katso koh-
ta 3.4 ja kuva alla.

Puuseina: Kannake tulisi kiinnittdd neljalla ruuvilla
seindpalkkiin, vahintadan kaksi ruuvia pystysuorassa
paallekkain pylvaissa/palkeissa. Kaytd 8 mm:n rans-
kalaisia puuruuveja. Muuntyyppiselle seindlle on
valittava sopiva kiinnitysmateriaali seindrakenteen
mukaan.

=

Varaajan asennus kannakkeeseen:

Tuote viedaan hieman kallistettuna kannakkeeseen,
ennen kuin se kaannetdan seinda vasten, katso
kuva. Varmista, ettd tuote laskeutuu téysin kannak-
keeseen ja ettd tuotteen takasivu koskettaa koko
pituudeltaan sekéd kannakkeeseen ettd seinaan.

3.4 Asennuspaikan ja sijoituksen vaatimukset

/A VARO

Tuote tulee sijoittaa huoneeseen, jossa on lattiakaivo.
Valmistaja ei ota mitdédn vastuuta, jos tatd maardysta ei noudateta.

Tuote on sijoitettava kuivaan ymparistoon, joka on pysyvasti suojattu jaatymiselta.
Tuote on kiinnitettava seindrakenteeseen, joka kestaa kaytdssa olevan tuotteen painon.

Pienin etdisyys katosta seindkannakkeen ylimman ruuvinreian keskelle on 25 cm ripustuksen
tilantarpeen vuoksi. Katso alla oleva piirros.

Seindasennuksessa tuotteelle on oltava huoltotilaa 40 cm sahkdkeskuksen kannen edessa / 10
cm pohjakannen alapuolella.

Tuotteeseen on oltava helppo péasy huoltoa ja kunnossapitoa varten.

»

/\ VAROITUS

Varmista, ettd tuote on laskettu kokonaan
kannakkeen péélle ja ettd tuotteen takaosa on
taysin kosketuksessa sekd kannattimeen ettd
seindan.

Min. 25 cm

<

I Min. 40 cm

} Min. 10 cm
v seindasennuksessa




3.5 Putkiasennus

Tuote on tarkoitettu liitettavaksi pysyvasti vesijoh-
toverkkoon. Asennuksessa on kaytettava hyvak-
syttyja ja oikeankokoisia putkia. Voimassa olevia
standardeja ja maarayksia on noudatettava.

KYLMA- | LAMMIN- | VYlivuoto- KV-sv5ttS
Tuote |  VESI VES| putki (mty 2
(liit. 1) (liit. 2) (liit. 3) :
" " " 15 mm pu-
w0| T | ke | putene | 1SS/
P P P 1/2" putkikierre

3.5.1 Tuloveden paine

Tuotteen tehokkuus riippuu sisddntulevan kylman
veden paineesta. Vedenpaineen on oltava vahin-
tdan 2 baria ja enintaan 6 baria ympéri vuorokau-
den. Liian korkeaa vedenpainetta voidaan saataa
asentamalla paineenalennusventtiili.

3.5.2 Varoventtiilin asennus

Toimitettu varoventtiili asennetaan varaajan kyl-
maévesisyéttéon. Kayta venttiilin #15 mm:n puris-
tusliitinta (4). Tarkeaa: Venttiilissa on sisddnraken-
nettu takaiskuventtiili, joka ON asennettava veden
virtaussuunnassa varaajaan, katso venttiilin nuoli
(6). Nuolen tulee osoittaa varaajan KV-liitdntdén

(7).

3.5.3 Kylmé- ja lamminvesiletkujen ja ylivuotoput-
ken asennus
A) Irrota tuotteen etu- ja pohjakansi (D) vetamalla
ne varovasti irti. KV- ja LV-letkut (S) kytketaan lii-
tantoihinsa ja kiristetaan oikeaan kiristysmoment-
tiin (ks. 3.5.4).
B) LV-letku vedetdan huoneiston lamminvesilii-
tantaan ja kiristetaan (katso 3.5.4).
B) KV-letku vedetdan varoventtiilin kylmavesilii-
tantaan ja kiristetaan (katso 3.5.4).
D) Mahdollinen ylivuotoputki (7) >, jonka sisa-
halkaisija on 18 mm, vedetdan varoventtiilin (3)
ylivuotoon.

« Liitetdan 1/2" ulkokierteeseen.

* Vedetddn avoimena, yhtendisend, jaatymis-
suojattuna ja kaadolla kohti lattiakaivoa.
Kaikkien putkiliitantojen tiiviys on tarkastettava ve-
densy&ton avaamisen jalkeen, ja uudelleen noin 3
kuukauden kayton jélkeen. Sen jélkeen vuosittain.
Asenna kannet (D) ennen kdynnistamista.

3.5.4 Kiristysmomentit

Komponentti Kiristysmomentti

Letkumutteri KV/LV-liitantaan 20 Nm (+/- 3)

Letkumutteri varoventtiiliin 20 Nm (+/- 3)




3.5.5 Asennusohje

/\ VAROITUS

@ | Tuote on tiytettiva vedelld ennen virran kytkemista.

Kaiken turvalaitteen poistoputken on oltava véhintdan yhden putken koon suurempi kuin turva-
@ | laitteen nimellinen poistoaukon koko (pituus < 9 m). Poistoputken on oltava jatkuvassa laskussa
tyhjennysta varten, sen tulee olla katkeamaton ja koko ajan huurtumaton.

/A VARO

Tuote on sijoitettava huoneeseen, jossa on lattiakaivo ja joka on rakennettu voimassa olevien
@ | paikallisten maaraysten mukaisesti. Vaihtoehtoisesti asennetaan anturilla varustettu sulku-
venttiili ja ylivuotoputki varoventtiilista lattiakaivoon.

1) Tuote on asennettava pystyasentoon ja suoraan. Tuote on kiinnitettava seindrakenteeseen, joka
kestaa kaytdssa olevan tuotteen painon.

1) Seindasennuksessa tuotteelle on oltava huoltotilaa 40 cm sahkokeskuksen kannen edessa / 10
c¢m pohjakannen alapuolella.

3.5.6 Asennussuositus

SUGSITUS

Pienin etdisyys katosta seindkannakkeeseen on 25 cm ripustuksen tilantarpeen vuoksi. Katso
O | 1uonnos kohdassa 3.4.

Jos takaiskuventtiili tai vesimittari on tiivis, on asennettava paineenalennusventtiili ja paisunta-
- | sailio (estaa tippumisen varoventtiilistd).

Jos veden maksimipaine ylittaa 6 baria vuorokauden aikana, on asennettava paineenalennusvent-
- | tiili ja paisuntasdilio.
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3.6 Siahkoasennus.

Kiinteda sahkodasennusta tulisi kayttdd asennuk-
sessa uuteen huoneistoon tai muutettaessa ny-
kyinen asennus asetusten mukaiseksi. Pistotulpal-
la varustettua virtajohtoa voidaan kayttaa tuotetta
vaihdettaessa, kun sdhkdasennukseen ei tehdd
muutoksia. Mahdollisen kiintean sahkdasennuk-
sen saa suorittaa vain valtuutettu sdhkoasentaja.
Vain valtuutettu sdhkoasentaja saa asentaa ul-
koisen virtaldhteen ohjausyksikon tuotteeseen tai
sen virtaldhteeseen. Ohjausyksikdn on oltava val-
mistajan hyvaksyma.

Voimassa olevia standardeja ja maardyksia on
noudatettava.

3.6.1 Sdhkékomponentit

Komponentti Huomautus
Turvatermostaatti 85°C lampdtilarajoitin
Tyotermostaatti 50-75 °C saadettava
Ladmmityselementti 1-vaihe 230 V
\F/’ilrsttacjggur:?glla varustettu Lammankestavi
Sisdiset johtimet Lammonkestava

3.6.2 Sédhkokotelon sahkoliitannat

/\ VAROITUS

Liitdntapisteissa L ja N on jatkuva jannite. En-
nen sahkotoita virransyottd on katkaistava ja
sen kytkeminen on estettdva, kun tyot ovat

kaynnissa.

A) Sininen johdin (L) — Vaihe — kytketty turvater-
mostaatin pisteeseen "1".

B) Ruskea johdin (N) — Nolla — kytketty turvater-
mostaatin pisteeseen "3".

C) Keltainen johdin vihredlla raidalla @ —Maa -
kytketty sisatankin maadoituspisteeseen, ks. kuva.
D) Sisdiset johtimet elementistd termostaattiin

on kytketty turvatermostaatin pisteeseen 4" ja
tybtermostaatin pisteeseen ""2". Katso kuva.

3.6.3 Kiristysmomentit

Komponentti Kiristysmomentti
1" lammityselementti 38 Nm (+/- 5)
Termostaatin ruuvit 2 Nm (+/- 0,1)
Elementtipdan ruuvit 2 Nm (+/- 0,1)

|||— (o)

Kytkentakaavio



3.6.4 Asennusohje

/\ VAROITUS

Virtaldhdetta hallitsevan ulkoisen ohjausyksikon asentaminen tuotteeseen El ole sallittua
ilman valmistajan hyvaksyntaa.

Tuote on taytettava vedelld, ennen kuin virta kytketaan paalle.

Kun tuote asennetaan uuteen rakennukseen tai nykyisten maaraysten mukaiseksi uusittuun
jarjestelmaan, se on liitettdva sahkoverkkoon kiintedlla kytkennalla. Tuotteen pistotulpallista
sahkojohtoa voi kayttaa silloin, jos tuotteen vaihdon yhteydessa ei muuteta sdhkojarjestelmaa.

e & €0

Sahkojohdon on kestettdva 90 °C:n lampdtiloja. Kaapeliin on asennettava vedonpoistaja.

/A VARO

Seindasennuksessa tuotteelle on oltava huoltotilaa 40 cm sahkokeskuksen kannen edessa / 10
cm pohjakannen alapuolella.

Jos pistotulpalla varustettu virtajohto vahingoittuu, se on korvattava toimittajalta saatavalla
erikoisjohdolla.

3.6.5 Asennussuositus

SUOSITUS

Mukana toimitettua sahkojohtoa kaytetaan kiinteissad asennuksissa irrottamalla siitd pisto-
tulppa. (Kuumuudenkestava)

Pistorasiaan meneva virtajohto vedetaan niin, ettei se altistu haitallisille vaikutuksille.

Tuotteissa, joiden teho on < 2kW, on kéytettdva > 10 A sulaketta / > 1,5# johtoa.
Tuotteissa, joiden teho on < 3kW, on kéytettdva > 16A sulaketta / > 2,5# johtoa (230 V).

1
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4. ENSIMMAINEN KAYTTOONOTTO

4.1 Veden tayttaminen

Tarkista ensin, etta kaikki putkiliitdnnat on tehty oi-
kein. Suorita tdman jalkeen seuraavat toimenpiteet:
A) Avaa [d3mminvesihana — jata se auki

B) Avaa kylméan veden syotto tuotteeseen.

Tarkista, etta vesi valuu esteetta lamminvesihanas-
ta eika siina ole ilmaa.
A) Sulje ldmminvesihana.

4.2 Virran kytkeminen

Kun varaajaan on taytetty vettd, virta voidaan kyt-
ked paalle.

A) Aseta pistotulppa pistorasiaan tai kytke virtakyt-
kin/sulake paalle.

4.3 Vesijohtoveden lampétilan sdéto
Tuotteesta huoneiston vedenottopisteisiin lahte-
van lampiman kayttdveden lampdtila sekoitetaan
automaattisesti. Huoneistoon sy&tetaan vettd, jon-
ka lampdtila on noin 10 °C termostaatilla asetettua
lampdtilaa alhaisempi. Lampdtilan saato, katso
kohta 5.1.1.

4.4 Tarkastuspisteet (vahintaan kerran vuodessa)
A) Tarkista, ettd tuotteeseen tulevat ja siita lahtevat
putkiliitokset ovat tiiviit eivatka ne vuoda.

B) Tarkista, etta laitteen virtalahde ei
mekaanisten, lampo- tai kemiallinen
altistuminen, mukaan lukien altistuminen
hyvaksymaton virranhallinta.

C) Tarkista, ettd mahdollinen ylivuotoputki varo-

venttiilin ylivuodosta (2) on esteetdn, yhtendinen,

jaatymissuojattu ja kaadolla kohti lattiakaivoa.

D) Tarkista, etta tuote on kiinnitetty tukevasti vaa-

ka- ja pystysuoraan.

ole

4.5 Veden tyhjentdminen

/\ VAROITUS

Veden lampotila tuotteessa on jopa 90 °C, mika
aiheuttaa palovammojen vaaran. Tyhjennysta
varten l[amminvesihana avataan maks. paineessa/
ldampétilassa vahintaan 3 minuutiksi.

A) Katkaise virta.

B) Sulje sisaantuleva kylma vesi.

C) Avaa lamminvesihana maksimiasentoon -
jata auki (estaa alipaineen).

D) K&anna varoventtiilin (1) saatopyora noin 90
astetta vastapaivaan auki-asentoon.

Tuote tyhjennetaan. Tyhjennyksen jdlkeen varo-
venttiili suljetaan kdantamalla pyoraa (1) edel-
leen vastapaivaan. Sulje sitten kaikki avoimet
hanat.

(=] ]
Q

ASENTAJAN ON:

Opetettava loppukayttdjalle turvallisuus- ja kun-
nossapito-ohjeet.

Opastettava loppukéayttdjalle tuotteen asetukset
ja tyhjennys.

Luovutettava tdma asennusohje loppukayttajal-
le.

Kirjoitettava yhteystiedot tuotteen arvokilpeen.




5. KAYTTOOHJE

5.1 Asetukset

5.1.1 Termostaattiasetus

Tuotteen termostaatin sdatdalue on 50-75 °C.
Termostaatti on asetettava 60 °C pienemmalle
arvolle bakteerikasvuston estamiseksi. Limpatilaa
voidaan saataa saatopyoralla (4). Saatdpyora on
kytketty termostaatin lampdétila-asetukseen (7).
Saada termostaatin lampotila-asetusta ylos tai
alas kaantamalla pyoraa plus- (+) tai miinusmerk-
kia (-) kohti. Kun saatopyora on maksimiasennos-
sa plussalla, varaajaan saadaan n. 75 °C. Saatdpyo-
ra maksimiasennossa miinuksella antaa n. 50 °C.
Termostaatin [ampdtila-asetuksen muuttaminen
muuttaa sailidssa olevan veden lampdtilaa. Sailion
léampétilan nousu lisaa kaytettavissa olevan lampi-
man kayttéveden maaraa.

Tuote sekoittaa kayttoveden automaattisesti, ja
se toimittaa huoneistoon lamminta kayttovetts,
jonka lampétila on noin 10 °C termostaatin 1am-
potila-asetusta alhaisempi.

5.1.2 Turvatermostaatin palauttaminen

Tuotteen turvatermostaatti laukeaa, kun on ole-
massa ylikuumenemisen vaara. Termostaatti pa-
lautetaan katkaisemalla virransyottd ja avaamalla
sahkokotelon kansi - veda sen jélkeen saatonuppi
(4) ulos ja loysaa sahkokotelon kannen (3) kiinni-
tysruuvi (5). Paina sitten punaista "RESET"-paini-
ketta (6). Jos termostaatti laukeaa toistuvasti, ota
yhteys asentajaan.

Séhkokotelon kansi ja sdatdpydra on asennettava
takaisin paikalleen ennen virran kytkemista.

5.2 Kunnossapito

/\ VAROITUS

Sahkokotelossa on jatkuva jannite. Ennen sahko-
toitd virransy6ttd on katkaistava ja sen kytkemi-
nen on estettdva, kun tydt ovat kdynnissa.

[
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KUNNOSSAPITO-OHJEET

asiantuntemus.

o Kunnossapitotdita saavat tehdd vain yli 18-vuotiaat henkil6t, joilla on riittava

@ | Varoventtiilin vuositarkastus:

- | Avaa venttiili T minuutiksi kaantamalla pyoraa (1) noin 90 astetta auki-asentoon.

- | Tarkista silmamaaraisesti, etta vesi virtaa esteetta viemariin.

asentoon.

KYLLA = OK. Sulje venttiili kaantamalla pydraa (1) 90 astetta lisaa kiinni-

- | El = EI OK. Katkaise virta / sulje vedensy6ttd. Ota yhteys asentajaan.
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6. VIANMAARITYS
6.1 Viat ja ratkaisut

Jos tuotteessa ilmenee ongelmia kayton aikana,
katso mahdolliset viat ja ratkaisut taulukosta.
Jos ongelmaa ei ole taulukossa tai siitd ollaan

ta7.

epdvarmoja, ota yhteys asentajaan (ks. tuotteen
arvokilpi) tai OSO Hotwater AS:aan - katso koh-

VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Varoventtiilistd valuu/tippuu
vettd/lattialla varaajan luona
on usein vettd aamuisin

Paineenalennusventtiili, vesimittari tai tiivis
takaiskuventtiili vedenotossa.

Vedenpaine asunnossa on liian korkea.

Asenna AX-paisuntasiilio, joka kompensoi laa-
jenemisen lammityksen aikana, ja asenna pai-
neenalennusventtiili huoneiston vedenpaineen
pitamiseksi tasaisena. Paineenalennusventtiili
saadetaan paisuntasailion esipaineen mukaan.
Ota yhteys valtuutettuun asentajaan.

Varoventtiili on kulunut tai kalvon ja venttii-
linistukan valissa on hiukkasia likaisen veden
vuoksi.

Yritd huuhdella varoventtiili vedella. Avaa venttii-
li noin 1 minuutiksi. Katso kohta 5.2. Jos venttiili
vuotaa edelleen, se on vaihdettava. Ota yhteys
valtuutettuun asentajaan.

Vuoto lammityselementissa.

Varmista: a) katkaisemalla virransyotto, b) sulke-
malla sahkokansi, ¢) tarkistamalla silmamaarai-
sesti, tuleeko vuoto lammityselementistd. Tassa
tapauksessa: vaihda tiiviste / lammityselementti.
Ota yhteys valtuutettuun asentajaan.

Ei lamminta vetta

Virransy6tto on katkennut.

Varmista, etta sulake on paalla / pistotulppa on
pistorasiassa / vikavirtakytkin ei ole lauennut.

Termostaatti on lauennut.

Paina turvatermostaatin "RESET"-painiketta, ks.
kohta 5 "Kayttdohje”.

Lammityselementti on viallinen.

Vaihda lammityselementti. Ota yhteys valtuutet-
tuun asentajaan.

Vuoto lamminvesiputkissa

Varmista: a) sulkemalla vedensyottd, b) odot-
tamalla 2-3 tuntia, ¢) tunnustelemalla lammin-
vesiletkua, onko se lammin. Siind tapauksessa
ldmminvesiputkessa tai muualla on vuoto. Ota
yhteys valtuutettuun asentajaan.

Ei riittavasti lamminta vetta

Suuri kulutus huoneistossa.

Saada termostaatin lampétilaksi 75 °C, ks. kohta
5 "Kayttoohje”.

Vaihda isompaan OSO-lamminvesivaraajaan. Ota
yhteys valtuutettuun asentajaan.

Lampaétila ei ole riittavan
korkea

Termostaatti on asetettu liian alhaiselle lam-
patilalle.

Saada termostaatin lampatilaksi 75 °C, ks. kohta
5 "Kayttoohje”.

Siirtyma kylmavesihanoista lamminvesihan-
oihin.

Ota yhteys valtuutettuun asentajaan.

Sulake/vikavirtakytkin lau-
keaa toistuvasti

Mahdollinen vika varaajan sahkolaitteis-
tossa.

Tarkista: a) katkaisemalla virransy6tto, b) avaa-
malla sdhkokeskuksen kansi, c) tarkistamalla
sahkokeskus silmamaaraisesti ongelmien varalta.
Ota téssa tapauksessa yhteys valtuutettuun sah-
koasentajaan tarkastusta varten. Asenna sahko-
keskuksen kansi.

Pitka aika, ennen kuin
vedenottopisteeseen tulee
lamminta vetta

Pitka putki varaajasta vedenottopisteeseen.

Asenna kierratysjohto tai lammityskaapeli
LV-putkeen. Vaihtoehtoisesti asenna jalkilammi-
tin vedenottopisteeseen. Ota yhteys valtuutet-
tuun asentajaan.

Isku putkistossa, kun lammin-
vesihana suljetaan

Suuri paineenliséys, kun hana suljetaan
nopeasti.

Taysin normaalia. Asenna AX-paisuntasailio, jos
tama koetaan haitaksi. Ota yhteys valtuutettuun
asentajaan.




7. MYYNTIEHDOT - koskee vain Suomea

1.1 Palautetut

tteet hyvitetéan alkuperdisen myyntihinnan perusteella, mutta

niista vahen kustannus tuotteen tekemisesta jalleenmyyntikuntoiseksi. Tama
vahennys madritetédan tuotteen vastaanottamisen ja sen kunnon arvioinnin jalkeen.
Véhennyksen on kuitenkin oltava vahintéan 20% myyntihinnasta.

2. Takuu

2.1 Laajuus

0SO Hotwater AS (jaliempana 0SO) takaa 2 vuotta ostopaivamaarasta lukien, etta: i)
tuote on OSO-erittelyn mukainen, ii) tuotteessa ei ole materiaali- ja valmistusvirheita,
kuten alla olevissa ehdoissa on maaritelty. Kaikilla komponenteilla on 2 vuoden takuu.
0SO on IaaLentanut vapaaehtoisesti ruostumattomasta teraksesté valmistetun
sisasdilion takuun 5 vuoden pituiseksi. Pidennetty takuu on voimassa ainoastaan
silloin, kun tuotteen ostaja on kuluttaja ja kun tuote on asennettu yksityiseen kéyttéon
ja hankittu OSOlta tai jélleenmyyjalt, jolle OSO on alun perin myynyt tuotteen.

idennetty takuu ei koske tuotteita, joiden ostaja on kaupallinen yksikko tai jotka
on asennettu kaupalliseen kayttoon. Niihin sovelletaan ainoastaan lain pakottavia
saannoksid. Seuraavia ehtoja ja rajoituksia sovelletaan.

2.2 Kattavuus

Jos tuotteessa iimenee vika ja siitd on saapunut hyvaksyttéva reklamaatio
lakisaateisen takuuajan kuluessa, OSO voi oman harkintansa mukaan ja lain
sallimissa rajoissa joko; i) korjata vian tai ii) korvata tuotteen tuotteella, joka on
toiminnaltaan identtinen tai vastaava, tai iii) palauttaa ostohinnan.
Jostuotteessailmeneevikajasiitd on saapunut hyvaksyttava reklamaatio lakisaateisen
takuuajan paattymisen jalkeen, mutta laajennetun takuun voimassaoloaikana, 0SO
toimittaa tilalle tuotteen, joka on toiminnaltaan identtinen tai vastaava. Téllaisissa
tapauksissa OSO ei korvaa muita kuluja.

Kaikki vaihdetut tuotteet ja osat ovat OSOn laillista omaisuutta. Mikaan voimassa
oleva vaatimus tai palvelu ei pidenna alkuperaista takuuta. Korvaavalla tuotteella tai
osalla ei ole uutta takuuta.

2.3 Ehdot

Tuote on valmistettu niin, ettd se soveltuu useimmille julkisille kayttovesityypeille.

On kuitenkin olemassa tiettyja kemiallisia vedenkoostumuksia (kuvattu alla), jotka

voivat vaikuttaa tuotteeseen haitallisesti ja lyhentdd sen odotettua kayttoikaa.

Jos veden laatuun liittyy epavarmuutta, tarvittavia tietoja voi pyytaa paikalliselta

vesihuoltoviranomaiselta.

Takuuta sovelletaan ainoastaan, jos seuraavat ehdot tayttyvat kokonaisuudessaan:

- Tuotteen on asentanut ammattiasentaja asennusohjeen ohjeiden mukaisesti ja

noudaﬁﬁsqn kaikkia tarvittavia ja asennushetkella voimassa olevia kdytannesaantoja-

ja asetuksia.

- Tuotetta ei ole muutettu milldan tavalla, peukaloitu tai vaarinkaytetty, eiké

t?]hdagasenneﬁuja osia ei ole poistettu tai korvattu luvattoman korjauksen tai vaihdon

yhteydessa.

- Tuote on liitetty julkiseen séhkdverkkoon eika sité ole liitetty ulkoiseen virtalahteen

oqjausyksikkdén, jotaOSOeiole hyvéksgyt.

- Tuote on liitetty ainoastaan kotitalouksien vesijohtoverkkoon, joka on Euroopan

juomavesidirektiivin EN 98/83 EY tai uudemman version mukainen. Vesi ei saa olla
ressiivista, ts. vesikemian on téytettévé seuraavat:

oKloridi <250mg/I

0 Sahkonjohtavuus (EC)/25 °C <750puS/cm
o Kﬂléisyysindeksi (LSI)/80°C >-1,0/<08

o pH-taso >6,0/<95

- Uppokuumenninta ei ole kéytetty vedessa, jonka kovuus on yli 5°dH (90 ppm
CaC03). Naissé tapauksissa suosittelemme vedenpehmentimen kayttamista.
- Mahdolliset desinfiointitoimenpiteet on tehty vaikuttamatta tuotteeseen millaan
tavalla. Tuote on eristetty vesijohtoverkon kloorauksesta. -
- Tuotetta on kéytetty séénndllisesti asennuspéivasté alkaen. Mikéli tuotteen on
tarkoitus olla kéyttdmatté 60 péivaa tai pidempéan, se on tyhjennettéva.
- Huolto ja/tai korjaus on tehtdva asennusohjeiden ja  kaikkien sovellettavien
méaéréysten ja kéytdnteiden mukaisesti. Tuotteessa saa kéyttéd vain OSOn
alkuperéisia varaosia.
- Kaikkien reklamaatioon liittyvien kolmannen osapuolen kustannusten on oltava
0SOn etukéteen kirjallisesti hyvaksymia.
- Ostolaskun ja/taiasennuslaskun, vesindytteen sekd viallisen tuotteen on
dettdessé oftava OSOn saatavilla,

aiden ohjeiden ja ehtojen laiminlyonti voi johtaa tuotteen vioittumiseen ja

vesivuotoihin.

24 Rajoitukset
Takuu ei kata: - . X o .
- Vikoja tai kustannuksia, jotka johtuvat virheellisesté asennuksesta, virt

ammattilaisen suorittamista muutoksista, liittdminen ei -hyvaksyttyyn ulkoiseen
virtaldhteen ohjausyksikkdon, peukaloinnista tai korjauksesta, tai mitaan vikaa, joka
johtuu tehtaalla asennettujen turvakomponenttien tai -toimintojen peukaloinnista tai
poistamisesta.

- Valillisia vahinkoja tai menetyksid, jotka johtuvat tuotteen vioittumisesta tai
toimintahéiriosta.

- Mit&an putkistoja tai tuotteeseen kytkettyja laitteita.

- Pakkasen, salaman, jannitevaihtelun, veden puutteen, kuivakiehumisen, ylipaineen
tai kloorausmenettelyjen vaikutuksia.

- Paikallaan olevan (ilmatun) veden vaikutuksia, jos tuote on ollut kéyttamétta yli 60
paivaa perakkain.

- Kuljetuksen aikana aiheutuneita vaurioita. Ostajan on ilmoitettava kuljetusliikkeelle
tallaisesta vauriosta.

- Aiheutuneita kustannuksia, jos tuote ei ole vélittomasti saatavilla huoltoa varten.
Nama takuut eivét vaikuta ostajan lakisaateisiin oikeuksiin.

3. Tuotevastuu
3.1 0S0 vastaa toimittamansa tuotteen viasta (tuotevastuu) aiheutuneista valillisista
vahingoista vain lain pakollisten sdanndsten mukaisesti.
3.2 Ostajan on puolustettava myyjaa, korvattava ja pidettdva myyja vaarattomana
kaikista vaatimuksista, toimista, menettelyista, tappioista, vahingoista ja kuluista, jotka
johtuvat mistaan kolmannen osapuolen myyjaa vastaan esitetaméasta vaatimuksesta.
. 0 ei ole missddn olosuhteissa vastuussa mistadn liketappioista, ajan
menetyksistd, voiton menetyksista tai muista valillisista tappioista ja seurauksista,
jotka johtuvat siit, ettd OSO on toimittanut ostajalle viallisen tuotteen.
3.4 Ostaja takaa, ettd ostajan myydessa tuotteita kuluttajille ostaia noudattaa kaikkia
tallaiseen ntiin kyseiselld lainkdyttoalueella sovellettavia lakeja ("Kuluttajalait”).
0SO ei ole lain pakottavien sdanndsten sallimissa rajoissa vastuussa mistaan
menetyksistd, jotka kuluttajille aiheutuu siitd, ettd ostaja rikkoo sovellettavia
kuluttajalakeja.

4. Ylivoimainen este

4.1 0SO ei ole vastuussa ostotilauksen tayttymétta jattamisestd, joka johtuu
ylivoimaisesta esteesta, kuten luonnonkatastrofista, sodasta ja likekannallepanosta,
kapinasta, mellakasta, lakosta, tyGsulusta, muista tyotaistelutoimista, viranomaisen/
hallituksen  toimenpiteests, tuonti- tai  vientirajoituksista, tulipalosta, OSO:n
tuotantolaitoksen vahingosta, alihankki{giden puuttuvista tai puutteellisista
toimituksista jne tai muista olosuhteista, jotka eivat ole OSO:n hallinnassa.

42 Jos tuotteita ei tilapdisesti voida toimittaa ostotilauksen mukaisesti yhden
tai useamman edelld mainitun olosuhteen vuoksi, toimitusaikaa pidennetdén
kyseisen esteen kestoa vastaavalla ajalla. Alihankkijoiden puuttuvia tai vivéastyneité
materiaalitoimituksia pidetaén ylivoimaisena esteena.

5. Vienti

5.1 Ostajan vastuulla on varmistaa, etté ostettua tuotetta voidaan kayttaa laillisesti
ostajan kotimaassa ja ostajan aiottuihin tarkoituksiin, mukaan lukien viranomaisilta
tai yksityishenkildilta vaaditun tuotteiden hyvaksynnan saaminen tuontia ja kéyttoa
varten.

5.2 Ostaja on yksin vastuussa kaikista vientirembursseihin ja ulkoisesti tarkastettuihin
asiakirjoihin liittyvista kustannuksista.

6. Osittainen mitattomyys

6.1 Jos yksi tai useampi ndiden myyntiehtojen maarayksista jlulistetaan
patemattomaksi tai laittomaksi tai osoittautuu soveltumattomaksi, silld ei ole
vaikutusta muiden sdanndsten patevyyteen, laillisuuteen ja sovellettavuuteen.

7.Vastuun rajoittaminen - . .
7.1 Lain pakollisten sddnndsten sallimissa rajoissa OSO:n vastuu sopimuksen
rikkomisesta on rajoitettava 100 prosenttiin kyseisesta ostotilauksen hinnasta.

8. Sovellettava laki ja toimivalta

8.1 Kaikki OSOn ja ostajan valiset riidat, joita voi syntyd ndiden myyntiehtojen
yhteydess, mukaan Iukien riidat, jotka liittyvét sopimuksen olemassaoloon
tai voimassaoloon tai ndiden myyntiehtojen fulkintaan, ratkaistaan Norjan lain
mukaisesti. Norjan kansainvalisen' sivillioikeuden ja Yhdistyneiden Kansakuntien
kansainvélisen kauppalain (CISG) mééréyksié ei kuitenkaan oteta huomioon.

8.2 Kaikki riidat, jotka voivat syntyd osapuolten vélisesté likesuhteesta, joihin
sovelletaan néita myyntiehtoja ja joita ei voida ratkaista sovinnollisest, ratkaistaan
valimiesmenettelylld Norjan™ valimiesmenettelyinstituutissa instituutin saéntsjen
mukaisesti, joita sovelletaan vélimiesmenettelyn aloittamishetkelld.

9. Yhteyd:

kéytostd, asennusohjeiden mukaisen sdénndllisen kunnossapidon puutteesta,
laiminlyonnistd, tahattomasta tai tahallisesta vahingosta, vaarinkaytostd, muun kuin

7.1 Asiakaspalvelu

Mikéli tuotteessa on ongelmia, jotka eivat
ratkea tdméan asennusohjeen vianmaaritysop-
paan avulla, asiassa voivat auttaa:

9.1 Kysymdykset tai viralliset ilmoitukset voidaan osoittaa: OSO HOTWATER AS /
Osoite: Industriveien 1, PO. Box 112, NO - 3301 Hokksund / Y-tunnus 986 173 617
/ Puhelin: +47 32 25 00 00 / sahkoposti: info@osohotwater.com

A) Tuotteen toimittanut asennusliike.
B) OSO Hotwater AS: Tel.: +47 32 25 00 00
050@050.Nn0/WWW.0S0.n0

8. TUOTTEEN POISTAMINEN KAYTOSTA

8.1 Kaytosta poistaminen

A) Katkaise virransyotto.

B) Sulje kylman veden sy6tto.

C) Tyhjenna tuote vedesta — ks. kohta 4.4.
D) Kytke kaikki putket irti.

E) Taman jalkeen tuotteen voi poistaa.

8.2 Tuotteen havittaminen

Tuote on kierratyskelpoinen ja toimitettava sik-
si asianmukaiseen kierrdtyskeskukseen. Mikali
tuotteen tilalle asennetaan uusi tuote, asennus-
liike voi toimittaa vanhan laitteen kierratykseen.

15
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 General information

«  Read the following safety instructions care-
fully before installing, maintaining or ad-
justing the water heater.

*  Personal injury or material damage may re-
sult if the product is not installed or used in
the intended manner.

«  Keep this manual and other relevant docu-
ments where they are accessible for future I
reference.

«  The manufacturer assumes compliance (by
the end-user) with the safety, operating
and maintenance instructions supplied and ‘
(by the installer) with the fitting manual
and relevant standards and regulations in J
effect at the date of installation.

Symbols used in this manual:

/N WARNING | Could cause serious injury or death

/N\ CAUTION | Could cause minor or moderate injury or damage to property

%) DO NOT

(1) DO

| 0 | This document should be kept in a suitable place where it is accessible for future reference.




1.2 Safety instructions for users

/\ WARNING

The overflow from the safety valve must NOT be sealed or plugged.

The product must NOT be covered over the cover on the front.

The product must NOT be modified or changed from its original state.

Fitting an external control unit managing the power supply to the product is NOT allowed
without approval from the manufacturer.

Children must NOT play with the product or go near it without supervision.

The product shall be filled with water before the power is switched on.

e SO © O

Maintenance/settings shall only be carried out by persons over 18 years of age, with suf-
ficient understanding

/\ CAUTION

o

The product must not be exposed to frost, over-pressure, over-voltage or chlorine treat-
ment. See warranty provisions.

o

Maintenance/settings shall not be carried out by persons of diminished physical or men-
tal capacity, unless they have been instructed in the correct use by someone responsible
for their safety.

1.3 Safety instructions for installers

/N WARNING

The overflow from the safety valve must NOT be sealed or plugged.

Fitting an external control unit managing the power supply to the product is NOT allowed
without approval from the manufacturer.

The discharge pipe from any safety device shall be at least one pipe size larger than the
nominal outlet size of the safety device (< 9m length). The discharge pipe shall have
continuous fall to drain, be uninterruptable and frost-free at all times.

The electrical supply to the heater shall be done in accordance with current local regula-
tions and best practice by a qualified electrician. The product is intended for permanent
supply.

The mains cable shall withstand 90°C. A strain reliever must be fitted.

The product shall be filled with water before the power is switched on.

eee & & OO

The relevant regulations and standards, and this installation manual, must be followed.

/\ CAUTION

The product shall be placed in a room with a floor drain.
The manufacturer assumes no responsibility whatsoever if this provision is not followed.

The product shall be properly aligned vertically and horizontally, on a floor or wall suit-
able for the total weight of the product when in operation. See type plate.

The product must have a clearance for servicing of 40 cm in front of the cover /10 cm under
the base plate when wall-mounted.




2. PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Product identification

Identification details for your product can be found
on the type plate fixed to the product. The type
plate contains details of the product in accordance
with EN 12897:2016 and EN 60335-2-21, as well as
other useful data. See Declaration of Conformity at
www.osohotwater.com for more information.

OSO products are designed and manufactured in
accordance with:

2.2 Intended use

The Wally series is designed to supply homes with
hot running water. The product is designed for in-
stallation on a wall, but can also stand on the floor.

2.3 CE marking

Ce

The CE mark shows that the product complies
with the relevant Directives. See Declaration of

* Pressure vessel standard EN 12897:2016 Conformity at www.osohotwater.com for more
- Safety standard EN 60335-2-21 information.
 Welding standard EN SO 3834-2
The product complies with Directives for:
OSO Hotwater AS is certified for - Low voltage LVD 2014/35/EU
* Quality ISO 9001 « Electromagnetic compatibility  EMC 2014/30/EU
¢ Environment ISO 14001 * Pressurised equipment PED 2014/68/EU
« Work environment ISO 45001
The safety valve(s) used must be CE marked and
conform to PED 2014/68/EU.
2.4 Technical data
NRF no. | Product code: duss | oo | kg | | Vol | hous StesC | osew
8000461 |W 30 - 2kwW/1x230V P21 1.0 12 @435 x 542 0.13 1.0 -
8000462 |W 50 - 2kW/1x230V IP21 1.5 16 @435 x 705 0.17 1.6 -
8000463 |W 80 - 2kW/1x230V IP21 2.0 21 2435 x 1025 0.24 2.8 -
8000464 |W 100 - 2kW/1x230V P21 5.0 26 @435 x 1245 0.25 33 -
8000465 |W 120 - 2kW/1x230V IP21 2.5 34 @435 x 1485 0.31 40 -
2.5 ErP data - Technical Data Sheet
Thermo- | Volume
Brand Model-no. Model name Tap Er.P iy s stat set- | 40°C
profile |Rating| eff. % | kWh/a S
ting °C water
OSO Hotwater AS | 8000461 [Wally - W 30 S C [342 539 70 52
OSO Hotwater AS | 8000462 [Wally - W 50 M C [37.1 1384 70 84
OSO Hotwater AS | 8000463 [Wally - W 80 M C 364 1411 60 113
OSO Hotwater AS | 8000464 |Wally - W 100 L C [386 2653 60 142
OSO Hotwater AS | 8000465 |Wally - W 120 L C 1380 2694 60 187
Directive: 2010/30/EU  Regulation: EU 812/2013 Directive: 2009/125/EC  Regulation: EU 814/2013
Efficiency-tested according to standard: EN 50440: 2015

2.6 Spare parts

NRF no.  [Designation Product description: Dimension
8015005 | RGK 1" Element - 2 kW/1x230V - 1-tube - Inc 825 Length 320 mm.
800 0207 | TS2 Thermostat - 59T/66T 50-75°C 1-phase long stem 2-pole
8015155 | Mains cable Cable with 1x plug 2.5# - 2+earth Length 3 m.
8015519 | Connecting cable | Internal cable - 2.5# ,180°C / Saga, fork+fork Length 205 mm
8013531 | FLEX 27 Flexi-hose bend/straight - for CW/HW supply 172" x1/2"

92094 | SV-387 FLEX Safety valve - 9 bar, @15mm x 1/2" - 1/2" ext. thread overflow 215 mm ring clamp




3. INSTALLATION INSTRUCTIONS

3.1 Products covered by these instructions
800 0461 Wally - W 30

800 0462 Wally - W 50

800 0463 Wally - W 80

800 0464 Wally - W 100

800 0465 Wally - W 120

3.2 Included in delivery

Refno. | Pcs. | Description

Water heater

Installation manual (this document)

Thermostat with ext. temp. adjustment

Heating element

Wall bracket

Mains cable with plug (factory-fitted)

Safety valve, 9 bar (supplied loose)

O |IN [N W N =
[\ [N N (RN [N N N N

CW/HW flexi-hose - 1/2" x 1/2" pipe thread

3.3 Product dimensions
All dimensions in mm.

Product. A []
W 30 542 430
W 50 705 430
W 80 1025 430
W 100 1245 430
W 120 1485 430

Tolerance +/- 5 mm.

3.3.1 Delivery

The product should be transported carefully as
shown, with packaging. Use the handles in the
box.

— 1

/\ CAUTION

Pipe stubs, valves etc. should not be used to lift
the product as this could cause malfunctions.




3.3.2 Wall bracket

The product can be mounted on the floor or wall
and is supplied with a wall bracket (7) from the fac-
tory. Original wall brackets must be used for instal-
lation. Check that the floor or wall will withstand the
full weight of the product in operation. The mini-
mum distance from ceiling to wall bracket is 25 cm.,
see section 3.4 and illustration below.

Wooden wall: Bracket should preferably be fixed
with four screws to wall beams, at least two verti-
cally above each other in studs/beams. Use 8 mm.
French wood screws. For other types of wall, suitable
fastening materials must be selected for any given
wall design.

=

Installation of heater on bracket:

The product should be tilted down slightly on the
bracket before turning it against the wall, see illus-
tration. Make sure that the product is lowered all the
way down to the bracket and that the back of the
product is in full contact with both bracket and wall.

3.4 Requirements for installation location and
positioning

/\ CAUTION

The product shall be placed in a room with a drain, in accordance with local rules. Alterna-
tively, fit an automatic stop valve with sensor and overflow from safety valve to drain.

The product shall be placed in a dry and permanently frost-free position.

The product shall be fixed to a wall structure suitable for the total weight of the product
when in operation.

The minimum distance from the ceiling to the centre of the upper screw hole on the wall
bracket is 25 cm. because of the space required for fitting. See diagram below.

The product must have a clearance for servicing of 40 cm in front of the cover /10 cm under
the base plate when wall-mounted.

The product shall be easily accessible in the home for servicing and maintenance.

»
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/\ WARNING

Ensure that the product is lowered completely
onto the bracket and that the back of the pro-
duct is in full contact with both the bracket and
the wall.

Min. 25 cm

1

Min. 40 cm

Min. 10 cm for wall
y mounting




3.5 Pipe installation

The product is designed to be permanently con-
nected to the mains water supply. Approved pipes
of the correct size should be used for installation.
The relevant standards and regulations must be
followed.

COLD WATER | HOTWATER | Overflow | CW supply

Product. (conn. 1) (conn.2) | (conn.3) (conn. 4)
et | et | y2ec | PMMINg

W30-120 ipe thread | pipe thread | pipe thread camp /1/2
PP PP PP pipe thread

3.5.1 Incoming water pressure

The efficiency of the product depends on the in-
coming cold water pressure. The water pressure
should be min. 2 bar and max. 6 bar throughout the
day. Excessive water pressure can be adjusted by in-
stalling a pressure reduction valve.

3.5.2 Fitting the safety valve

The safety valve supplied must be mounted on the
cold water supply to the heater. Use the @15 mm
ring clamp connection on the valve (4). Important:
The valve has a built-in non-return valve and MUST
be mounted with the water flow towards the heater;
see arrow on valve (6). The arrow should point to the
CW connection to the heater (1).

3.5.3 Fitting cold and hot water hoses and overflow
pipes
A) Remove the front and base cover (D) of the prod-
uct by gently pulling them off. CW and HW hoses (S)
are fitted to their respective connections and tight-
ened to the correct torque (see 3.5.4).
B) The HW hose is taken to the hot water connec-
tion to the home and tightened (see 3.5.4).
C) The CW hose is connected to the cold water con-
nection to the safety valve (5) and tightened (see
3.5.4).
D) Overflow pipe (7) > 18 mm inside run to the over-
flow on the safety valve (3);

« Connect to 1/2" outside thread.

« Permanently open and frost-free with a fall to
the drain.
All pipe connections should be checked for leakage
when water is turned on, and again after approx. 3
months of operation. Then each year. Fit covers (D)
before starting up.

3.5.4 Torque settings

Component Torque

Hose nut on CW/HW connection | 20 Nm (+/- 3)

Hose nut to safety valve 20 Nm (+/- 3)

\g)b—‘




3.5.5 Fitting instructions

/N WARNING
@ | The product shall be filled with water before the power is switched on.
The discharge pipe from any safety device shall be at least one pipe size larger than the
@ | nominal outlet size of the safety device (< 9m length). The discharge pipe shall have
continuous fall to drain, be uninterruptable and frost-free at all times.
/N CAUTION
o The product shall be placed in a room with a drain, in accordance with local rules. Alterna-
tively, fit an automatic stop valve with sensor and overflow from safety valve to drain.
o The product shall be properly aligned vertically and horizontally. The product shall be fixed to a
wall structure suitable for the total weight of the product when in operation.
0 The product must have a clearance for servicing of 40 cm in front of the cover /10 cm under

the base plate when wall-mounted.

3.5.6 Installation recommendation

RECOMMENDATION

Min. distance from ceiling to wall bracket is 25 cm to allow space for hanging. See diagram in
section 3.4.

If the non-return valve or water meter is tight, a reduction valve and expansion vessel should
be fitted (to stop dripping from the safety valve).

If the maximum water pressure exceeds 6 bar in a 24-hour period, a reduction valve and expansion
vessel shall be fitted.
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3.6 Electrical installation

Fixed electric fittings should be used for installa-
tion in new homes or when changing an existing
electrical setup in accordance with regulations. A
mains cable with plug for wall socket can be used
when replacing the product without changing the
electrical setup. Any fixed electric fittings must be
installed by an authorised electrician.

Fitting or retrofitting an external power supply
control unit to the product or its power supply
must only be performed by an authorized electri-
cian. The control unit must be approved by the
product manufacturer.

The relevant standards and regulations must be
followed.

3.6.1 Electrical components

Component Note

Safety thermostat 85°C thermal cut-out
Work thermostat 50-75°C adjustable
Heating element 1-phase 230 V

Mains cable with plug Heat-resistant
Internal wires Heat-resistant

3.6.2 Electrical connections in the junction box

/N\ WARNING

Constant voltage present at terminals L and N.
Before any electrical work is done, the power
supply must be disconnected and secured

against activation while the work is in progress.

A) Blue wire (L) - Live — connected to point 1" on
the safety thermostat.

B) Brown wire (N) — Neutral — connected to point
‘3" on the safety thermostat.

O) Yellow wire with green stripe @— Earth — con-
nected to the earth terminal on the inner tank;
see figure.

D) Internal wires from the element to the ther-
mostat are connected to point ‘4’ on the safety
thermostat and point 2’ on the work thermostat.
See illustration.

3.6.3 Torque settings

Component Torque

1" heating element 38 Nm (+/- 5)
Thermostat screws 2 Nm (+/-0.1)
Screw on the element head | 2 Nm (+/- 0.1)

|||— (o)

Electrical connection, diagram

7



3.6.4 Fitting instructions

/\ WARNING

Fitting an external control unit managing the power supply to the product is NOT allowed
without approval from the manufacturer.

The product shall be filled with water before the power is switched on.

tions and best practice by a qualified electrician. The product is intended for permanent
supply.

The electrical supply to the heater shall be done in accordance with current local regula-

e & €0

The mains cable shall withstand 90°C. A strain reliever must be fitted.

/\ CAUTION

The product must have a clearance for servicing of 40 cm in front of the cover /10 cm under
the base plate when wall-mounted.

In case of damage to the mains cable and plug, it shall be replaced with a specially
adapted mains cable from the manufacturer.

3.6.5 Fitting recommendation

RECOMMENDATION

The mains cable supplied should be used with fixed electric fittings by removing the plug for

the wall socket. (Heat-resistant)

Mains cable for wall socket should be laid where it is not exposed to harmful contact.

For products with < 2kW capacity, a > 10A fuse / > 1.5# wire shall be used.
For products with < 3kW capacity, a > 15A fuse / > 2.5# wire shall be used.

1
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4. INITIAL COMMISSIONING

4.1 Filling with water

First check that all pipes are connected correctly.
Then proceed as follows:

A) Open a hot tap — leave it open

B) Open the cold water supply to the product.

Check that the water from the open hot water tap
is flowing freely, without any air locks.
A) Close hot tap.

4.2 Turning on the power

When the cylinder has been filled with water, the
power can be switched on.

A) Insert plug into specified wall socket or turn on
switch/breaker.

4.3 Temperature adjustment of tap water

The outgoing hot water temperature from the
product to the taps in the home is mixed auto-
matically. The home is supplied with water that
maintains a temperature approx. 10°C lower than
the set temperature of the thermostat. For tem-
perature adjustment, see section 5.1.1.

4.4 Control points (min. annual)

A) Check that all pipe connections to/from the
product are tight and not leaking.

B) Check that the power supply to the product is
not at risk of exposure to mechanical, thermal or
chemical damage, and is not connected to a non
approved power supply control unit.

C) Check that any overflow pipe from the safety
valve overflow (2) is clear, undamaged and frost-
free with a fall to the drain.

D) Check that the product is hanging securely ver-
tically and horizontally.

4.5 Emptying of water

/N\ WARNING

The water temperature in the product is up to
90°C and could cause scalding. Before emptying,
a hot tap should be opened to the max. pressure/

temperature for min. 3 minutes.

Product empties. After emptying, close the
safety valve by turning the knob (1) further
anti-clockwise. Then close all open taps.

&[]
Q

— 1

4.6 Handover to end-user

THE INSTALLER MUST:

Brief the end-user on safety and maintenance
instructions.

A) Disconnect the power supply.

B) Shut off incoming cold water supply.
C)Open a hot tap to the maximum
— leave open (prevents a vacuum).

D) Twist the knob on the safety valve (1) approx.
90 degrees anti-clockwise to the open position.

Brief the end-user on settings and emptying the
product.

Hand this installation manual over to the end-
user.

Enter contact details on the type plate on the
product.




5. USER GUIDE

5.1 Settings

5.11 Thermostat setting

The thermostat on the product is adjustable from N\ WARNING

50-75°C. The thermostat should not be set lower Constant V0|tage present in thejunction box. Be-

than 60°C to prevent bacteria growth. To adjust
the temperature, the knob (4) can be used. The
knob is connected to the temperature setting (7)
on the thermostat:

fore any electrical work is done, the power supply
must be disconnected and secured against acti-
vation while the work is in progress.

Adjust the thermostat temperature setting up or

down as desired by turning the knob towards plus

(+) or minus (-). Knob turned all the way to plus

gives approx. 75°C in the heater. Knob turned all

the way to minus gives approx. 50°C. [6]
Changing the temperature setting on the thermo-

stat changes the temperature of the water in the

tank. Increasing the temperature of the tank will

result in a higher available hot water volume.

The product is designed with automatic mixing of 204
the tap water and will supply the home with hot ——
water at a temperature approx. 10°C below the set o o
temperature of the thermostat. @ 1

THERM-O-DISC

5.1.2 Resetting the safety thermostat

The safety thermostat on the product cuts out

when there is a risk of overheating. This is reset

by disconnecting the power supply and removing

the cover - pull out the adjustment knob (4) and

loosen the screw (5) securing the cover (3). Then

press the red "RESET" button (6). If the thermostat

cuts out repeatedly, contact the installer. 7

G

o
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The cover panel and adjustment knob must be
refitted before the power is switched on. D

YT ©
’ X
O

5.2 Maintenance

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

1Y Maintenance should be carried out by persons over 18 years of age, with sufficient un-
derstanding.

@ | Annual inspection of safety valve:

- | Open valve for 1 min. by turning the knob (1) approx. 90 degrees to the open position.
- | Visually check that the water is flowing freely to the drain.

YES = OK. Close the valve by turning the knob (1) a further 90 degrees to the closed
position.

- | NO = NOT OK. Disconnect power supply / shut off water supply. Contact installer.




6. TROUBLESHOOTING

6.1 Faults and fixes

If problems arise when the product is in use,
check for possible faults and fixes in the table. If
the problem is not shown in the troubleshoot-

ing table or you are unsure what is wrong, con-
tact the installer (see type plate on the product)
or OSO Hotwater AS - see section 7.1.

TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause of fault

Possible solution

There is leakage/dripping
from the safety valve/
there is often water on the
floor by the cylinder in the
morning

Pressure reduction valve, water meter or
blocked non-return valve on the water in-
take.

Water pressure into the home is too high.

Fit AX expansion vessel with absorbs expansion
during heating, and fit pressure reduction valve
for stable water pressure inside the home. The
pressure reduction valve is adjusted in according
to the pressure in the expansion vessel. Contact
auth. installer.

The safety valve is worn or there are parti-
cles stuck between the membrane and the
valve seat because the water is dirty

Try to flush with water through the safety valve.
Open valve for approx. 1 minute. See section 5.2.
If the valve still leaks, it must be replaced. Con-
tact auth. installer.

Leak from heating element.

Verify as follows: a) cut the electric supply, b) un-
screw the cover, ¢) visually check whether there
is a leak from the heating element. If so, replace
the gasket/heating element. Contact auth. in-
staller.

No hot water

Power supply interrupted.

Verify that the fuse is on / the plug is plugged
in to the wall contact / the earth breaker has
not tripped.

Thermostat has cut out.

Press the 'RESET" button on the safety thermo-
stat; see section 5 ‘User guide’.

Heating element is defective.

Replace heating element. Contact auth. in-
staller.

Leak in hot water pipe

Verify as follows: a) close the water supply, b)
wait 2-3 hours, ¢) feel the hot water hose to
see whether it is hot. If so, there is a leak in
the hot water pipe or elsewhere. Contact auth.
installer.

Not enough hot water

High consumption in the home.

Raise the temperature on the thermostat to
75°C; see section 5 'User guide’.

Switch to a larger OSO water heater. Contact
auth. installer.

Not high enough tempera-
ture

The thermostat is set for low tempera-
tures.

Raise the temperature on the thermostat to
75°C; see section 5 'User guide’.

Change from cold to hot water in taps.

Contact auth. installer.

Fuse/earth breaker trips
repeatedly

Possible fault in the heater’s electrical
system.

Verify as follows: a) cut the electric supply, b) un-
screw the cover, ¢) visually check the junction box
for any problems. If so, contact auth. installer to
check. Fit the cover.

Long time before the water
reaches the tap

Long stretch of pipe from water heater
to tap.

Fit circulation wire or heating cable to HW
pipe. Or fit an auxiliary heater by the tap.
Contact auth. installer.

Knocking in the pipes when

14

the hot tap is closed

Large pressure increase when the tap is
closed quickly.

Completely normal. Fit AX expansion vessel if
troublesome. Contact auth. installer.




7. WARRANTY CONDITIONS

1.Scope

0OSO Hotwater UK Ltd. (hereinafter called OSO) warrants for 2 years
from the date of purchase, that the Product will: i) conform to OSO
specification, ii) be free from defects in materials and workmanship,
subject to conditions below. All components carry a 2-year warranty.
The warranty is voluntarily extended by OSO to 25 years for the
stainless steel inner tank. This extended warranty only applies to
Products purchased by a consumer, that has been installed for private
use and that has been distributed by OSO or by a distributor where the
Products have been originally sold by OSO.

The extended warranty does not apply to Products purchased by
commercial entities or for Products that have been installed for
commercial use. These shall be subject only to the mandatory
provisions of the law. The conditions and limitations set out below
shall apply.

2.Coverage

If a defect arises and a valid claim is received within the statutory
warranty period, at its option and to the extent permitted by law, OSO
shall either; i) repair the defect, or; ii) replace the product with a product
that is identical or similar in function, or; iii) refund the purchase price.
If a defect arises and a valid claim is received after the statutory
warranty period has expired, but within the extended warranty period,
OSO will supply a product that is identical or similar in function. 0SO
will in such cases not cover any other associated costs. In addition,
for every year after the statutory warranty period, the claimant must
contribute 4 % of the list price of the cylinder in question to OSO.

Any exchanged Product or component will become the legal property
of OSO. Anyvalid claim or service does not extend the original warranty.
The replacement Product or part does not carry a new warranty.

3. Conditions

The Product is manufactured to suit most public water supplies.

However, there are certain water chemistries (outlined below) that

can have a detrimental effect on the Product and its life expectancy. If

there are uncertainties regarding water quality, the local water supply
authority can supply the necessary data.

The warranty applies only if the conditions set out below are met in full:
The Product has been installed by a professional installer, in
accordance with the instructions in the installation manual and
all relevant Codes of Practice and Regulations in force at the
time of installation.

. The Product has not been modified in any way, tampered with
or subjected to misuse and no factory fitted parts have been
removed for unauthorized repair or replacement.

. The product has been connected to the public power grid and
it has not been connected to an external power supply control
unit not approved by OSO.

. The Product has only been connected to a domestic mains

water supply in compliance with the European Drinking Water
Directive EN 98/83 EC, or latest version. The water should not
be aggressive, i.e. the water chemistry shall comply with the

following:

- Chloride <250mg/L
- Electric Conductivity (EC) @25°C <750uS/cm
-Saturation Index (LSI) @80°C >-1,0/<08
-pH level >6,0/<95

7.1 Customer service

In case of problems that cannot be resolved
with the aid of the troubleshooting guide in
this installation manual, contact either:

. The immersion heater has not been exposed to hardness
levels exceeding 5°dH (180 ppm CaCO3). A water softener is
recommended in such cases.

. Any disinfection has been carried out without affecting the
Product in any way whatsoever. The Product shall be isolated
from any system chlorination.

. The Product has been in regular use from the date of
installation. If the Product is not intended to be used for 60 days
or more, it must be drained.

. The immersion heater element must be removed for inspection
on service after 5 years. The threads must be checked for
corrosion. If signs of corrosion are evident, the element must
be replaced. Subsequently the element must be removed and
examined every 3 years. Failure to do so in areas of aggressive
water may result in the element separating from the cylinder
with consequential escape of water.

. Service and/or repair shall be done according to the installation
manual and all relevant codes of practice. Any replacement
parts used shall be original OSO spare parts.

. The Service record / Benchmark logbook has been completed
and updated after each annual service. Invoices should be kept
as proof of service.

. The Commissioning Checklist / Benchmark certificate has
been completed at the time of installation.

. Any third-party costs associated with any claim has been
authorized in advance by OSO in writing.

. The purchase invoice and/or installation invoice, a water
sample as well as the defective product is made available to
0OSO upon request.

Failure to follow these instructions and conditions may result in

product failure, and water escaping from the Product.

4, Limitations

The warranty does not cover:

. Any fault or costs arising from incorrect installation, incorrect
application, lack of regular maintenance in accordance with the
installation manual, neglect, accidental or malicious damage,
misuse, any alteration, tampering or repair carried out by a
non-professional, any fault arising from the tampering with or
removal of any factory fitted safety components or measures.

. Any consequential damage or any indirect loss caused by any
failure or malfunction of the Product whatsoever.

. Any pipework or any equipment connected to the Product.

. The effects of frost, lightning, voltage variation, lack of water,

connecting to a non approved external power supply control
unit, dry boiling, excess pressure or chlorination procedures.

. The effects of stagnant (de-aerated) water if the Product has
been left unused for more than 60 days consecutively.

. Damage caused during transportation. Buyer shall give the
carrier notice of such damage.

. Costs arising if the Product is not immediately accessible for
servicing.

These warranties do not affect the Buyer’s statutory rights.

A) The installer who supplied the product.
B) OSO Hotwater AS: Tel.: +47 32 25 00 00
0S0@050.N0 / WWW.0S0.NO

8. REMOVING THE PRODUCT

8.1 Removal

A) Disconnect the power supply.

B) Shut off incoming cold water supply.

C) Empty the product of water — see section 4.4.
D) Disconnect all pipes.

E) The product can now be removed.

8.2 Returns scheme

This product is recyclable and should be taken
to the environmental recycling centre. If the
product is to be replaced with a new one, the
installer can take the old cylinder away for re-
cycling.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Renseignements d’ordre général

« Lireattentivement les consignes de sécurité
suivantes avant de procéder a l'installation,

a 'entretien ou au réglage du chauffe-eau.

 Des blessures corporelles ou des
dommages matériels peuvent survenir si le
produit n'est pas installé ou utilisé comme
il se doit.

«  Pour toute référence ultérieure, conservez I
ce manuel ainsi que les autres documents
pertinents dans un endroit facilement
accessible.

 Le fabricant part du principe que ‘
I'utilisateur final respecte les consignes
de sécurité, d'utilisation et d'entretien J
fournies et que linstallateur respecte le
manuel d'installation et les normes et
réglementations en vigueur a la date de
I'installation.

Symboles utilisés dans ce manuel :

/N\ ATTENTION Peut causer des blessures graves voire entrainer la mort
A\ AVERTISSEMENT Peut causer des blessures légéres ou modeérées ainsi que des dommages
matériels
%) A EVITER
0 A FAIRE

| 0 | Ce document doit étre conservé dans un endroit accessible pour référence ultérieure.




1.2 Consignes de sécurité pour l'utilisateur

/N AVERTISSEMENT
@ | Le trop-plein de la soupape de sécurité ne doit PAS étre fermé ou obstrué.
@ | Le produit ne doit PAS étre recouvert par le couvercle situé a l'avant.
p p
@ | Le produit ne doit PAS étre modifié ou changé par rapport a son état d'origine.
%) L'installation d'une unité de contrdle externe gérant 'alimentation électrique du produit
n'est PAS autorisée sans approbation du fabricant.
@ | Les enfants ne doivent PAS jouer avec le produit ou s'en approcher sans surveillance.
@ | Le produit doit étre rempli d'eau avant la mise sous tension.
p p
0 L'entretien/les réglages ne doivent étre.effectués que par des personnes agées de plus
de 18 ans, ayant des connaissances suffisantes
/N ATTENTION
%) Le produit ne doit pas étre exposé au gel, a la surpression, a la surtension ou au
traitement au chlore. Voir les conditions relatives a la garantie.
@ | L'entretien/les réglages ne doivent pas étre effectués par des personnes dont les

capacités physiques ou mentales sont diminuées, a moins qu'elles n'aient été instruites
de I'utilisation correcte par une personne responsable de leur sécurité.

1.3 Consignes de sécurité pour les installateurs

/\ AVERTISSEMENT

Le trop-plein de la soupape de sécurité ne doit PAS étre fermé ou obstrué.

L'installation d'une unité de contrdle externe gérant 'alimentation électrique du produit
n'est PAS autorisée sans approbation du fabricant.

Le tuyau de décharge de tout appareil de sécurité doit étre au moins d'une taille supérieure a la
taille nominale de la sortie de I'appareil de sécurité (longueur < 9m). La conduite d'évacuation
doit avoir une chute continue vers I'égout, étre ininterrompue et a I'abri du gel en tout temps.

L'alimentation électrique de I'appareil de chauffage doit étre effectuée conformément
aux réglementations locales en vigueur et aux meilleures pratiques par un électricien
qualifié. L'appareil est congu pour un approvisionnement permanent.

Le cable d'alimentation doit résister a 90°C. Une décharge de traction doit étre installée.

Le produit doit étre rempli d'eau avant la mise sous tension.

eee & | & O

Les réglementations et normes en vigueur, ainsi que le présent manuel d'installation,
doivent étre respectés.

/\ ATTENTION

Le produit doit étre installé dans une piéce ayant un systeme d'évacuation au sol.
Le fabricant décline toute responsabilité quelle qu’elle soit en cas de non-respect de
cette disposition.

Le produit doit étre correctement placé verticalement et horizontalement, sur un sol ou
un mur adapté au poids total du produit en fonctionnement. Voir plaque signalétique.

Le produit doit avoir un dégagement pour I'entretien de 40 cm devant le couvercle /10 cm
sous la plaque de base en cas de montage mural.




2. DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Identification du produit

Les détails d'identification de votre produit se
trouvent sur la plaque signalétique apposée sur
le produit. La plaque signalétique contient les dé-
tails du produit conformément aux normes EN
12897:2016 et EN 60335-2-21, ainsi que d'autres
données utiles. Voir la déclaration de conformité
a l'adresse www.osohotwater.com pour plus d'in-
formations.

Les produits OSO sont congus et fabriqués en
conformité avec :

« Réservoir sous pression standard EN 12897:2016

« Norme de sécurité EN 60335-2-21

2.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

La série Saga est concue pour approvisionner les
foyers en eau chaude courante. Le produit est
congu pour étre installé sur un mur, mais il peut
également étre posé sur le sol.

2.3 Marquage CE

€

Le marquage CE indique que le produit est
conforme aux directives correspondantes. Voir la
déclaration de conformité a I'adresse www.oso-
hotwater.com pour plus d'informations.

» Norme de soudage EN ISO 3834-2 Le produit est conforme aux directives pour :
* Basse tension LVvD 2014/35/UE
OSO Hotwater AS est certifié » Compatibilité électromagnétique EMC 2014/30/UE
* Qualité ISO 9001  Matériel sous pression PED 2014/68/UE
* Environnement ISO 14001
« Environnement de travail ISO 45001 La ou les soupapes de sécurité utilisées doivent
porter le marquage CE et étre conformes a la
DESP 2014/68/EU.
2.4 Données techniques
Classe IP | Capacité | Poids | Dia.x Hauteur | Volume de Temps de Perte de
N°NFR | Code du produit : personnes| kg mm. freten chauffage | chaleur en
m? heures A t 65°C w
8000461 |W 30 - 2kW/1x230V P21 1.0 12 @435 x 542 013 1.0 -
8000462 |S 50 - 2kW/1x230V IP21 1.5 16 @435 x 705 017 1.6 -
8000463 |S 80 - 2kW/1x230V IP21 2.0 21 | @435 x1025 024 2,8 —
8000464 |W 100 - 2kW/1x230V IP21 5.0 26 | @435 x1245 0,25 33 -
8000465 |W 120 - 2kW/1x230V IP21 2.5 34 | @435 x 1485 031 4.0 -
2.5 Données ERP - Fiche technique
. Profil | Classe- a - Réglage en| Volume
Marque Numzrf)l cly Nom du modeéle | du | ment i STE I kAEhC °C%u%her— d'eau a
modele robinet| ErP pourcentage Whya mostat 40 °C
OSO Hotwater AS| 8000461 [Wally - W 30 S C 342 539 70 52
OSO Hotwater AS| 8000462 [Wally - W 50 M C 371 1384 70 84
OSO Hotwater AS| 8000463 [Wally - W 80 M C 364 1411 60 113
OSO Hotwater AS| 8000464 [Wally - W 100 L C 38,6 2653 60 142
OSO Hotwater AS| 8000465 [Wally - W 120 L C 380 2694 60 187

Directive : 2010/30/UE Reglement : UE 812/2013

| Directive : 2009/125/EC Réglement : UE 814/2013

Efficacité testée selon la norme : EN 50440: 2015




3. CONSIGNES D'INSTALLATION

3.1 Produits pour lesquels ces instructions
s'appliquent

800 0461 Wally - W 30

800 0462 Wally - W 50

800 0463 Wally - W 80

800 0464 Wally - W 100

800 0465 Wally - W 120

3.2 Inclus dans la livraison

Ne de ré-

férence Unités | Description

1. Chauffe-eau

Manuel d'installation (ce document)

Thermostat avec réglage de la tempéra-
ture extérieure

Elément chauffant

alal A [ala

Support mural

o ||| W N

1 Cable d'alimentation avec fiche (monté
en usine)

Soupape de sécurité, 9 bar (fournie
détachée)

Tuyau flexible EF/EC - Filetage de tuyau
1/2 po x1/2 po

3.3 Dimensions du produit
Toutes les dimensions sont en mm.

Produit. A [2]
W 30 542 430
W 50 705 430
W 80 1025 430
W 100 1245 430
W 120 1485 430

Tolérance de +/- 5 mm

3.3.1 Livraison

Le produit doit étre transporté avec soin et dans
son emballage, comme indiqué. Utilisez les poi-
gnées disponibles sur la boite.

/\ ATTENTION

Les raccords de tuyauterie, les soupapes, etc. ne
doivent pas étre utilisés pour soulever le produit,
car cela pourrait entrainer des dysfonctionnements.




332 SL(lJDpOIT mural

Le produit peut étre monté au sol ou au mur et
est fourni avec un support mural (7) d'usine. Les
supports muraux d'origine doivent étre utilisés pour
l'installation. Vérifiez que le sol ou le mur supportera
le poids total du produit en fonctionnement. La
distance minimale entre le plafond et le support
mural est de 25 cm, voir la section 3.4 et l'illustration
ci-dessous.

Mur en bois : Le support doit de préférence étre fixé
a l'aide de quatre vis aux poutres murales, dont au
moins deux dans le sens vertical, I'une au-dessus
de l'autre, dans les poteaux/poutres. Utilisez 8 mm.
Vis a bois francaises. Pour les autres types de murs,
des matériaux de fixation appropriés doivent étre
sélectionnés pour toute conception de mur donnée.

Installation de I'appareil de chauffage sur le support :
Le produit doit étre légerement incliné vers le bas
sur le support avant de le tourner contre le mur, voir
lllustration. Assurez-vous que le produit est abaissé
jusqu'au support et que l'arriere du produit touche
entiérement le support et le mur.

3.4 Exigences relatives au lieu d’installation et au positionnement

/N\ ATTENTION
Le produit doit étre placé dans une piece ayant un systeme d'évacuation, conformément a la
réglementation locale. Sinon, installez une soupape d'arrét automatique équipée d'un capteur et
évacuer le trop-plein de la soupape de sécurité vers le systéme d'évacuation.
Le produit doit étre placé dans un lieu sec et protégé en permanence contre le gel.
Le produit doit étre fixé a une structure murale adaptée au poids total du produit lorsqu'il est en
fonctionnement.
La distance minimale entre le plafond et le centre du trou de vis supérieur sur le support mural
est de 25 cm. en raison de I'espace requis pour le montage. Voir schéma ci-dessous.
Le produit doit avoir un dégagement pour l'entretien de 40 cm devant le couvercle /10 cm sous la
plaque de base en cas de montage mural.
Le produit doit étre facilement accessible dans le domicile pour I'entretien et la maintenance.

»

/\ ATTENTION

Assurez-vous que le produit est complétement
abaissé sur le support et que l'arriére du pro-
duit est entierement en contact avec le support
et le mur.

Min. 25 cm

<

Min. 40 cm

Y Min. 10 cm pour
v montage mural




3.5 Installation de la tuyauterie

Le produit est concu pour étre relié en
permanence au réseau de distribution d'eau.
Pour I'installation, il est recommandé d'utiliser des
tuyaux homologués de la bonne dimension. Les
normes et les réglementations en vigueur doivent
étre respectées.

Produit. | FAYFROIDE | EAU CHAUDE Trop-plein Alirr;nEaFtion
“| (Conn.1) | (Conn.2) | (Conn.3) (Conn. 4)
Anneau

Filetage de | Filetage de | Filetage de | de serrage
W30-120 | tuyauterie | tuyauterie | tuyauterie | @15 mm/
extérieure | extérieure | extérieure | filetage de
de12po | de12po | del/2po tuy?%erie de
po

3.5.1 Pression d'eau entrante

L'efficacité du produit dépend de la pression d'eau
froide entrante. La pression de I'eau doit étre de
min. 2 bar et max. 6 bar tout au long de la journée.
Une pression d'eau excessive peut étre ajustée en
installant une soupape de réduction de pression.

3.5.2 Installation de la soupape de sécurité

La soupape de sécurité fournie doit étre montée
sur l'alimentation en eau froide de I'appareil de
chauffage. Utiliser le raccord a anneau de serrage
@15 m sur la soupape (4). Important : La vanne a
un clapet anti-retour intégré et DOIT étre montée
avec le débit d'eau vers I'appareil de chauffage ; voir
fleche sur la soupape (6). La fleche doit pointer vers
le raccord d'eau froide (EF) du radiateur (1).

3.5.3 Pose des tuyaux d'eau froide et chaude et des
tuyaux de trop-plein
A) Retirez délicatement le couvercle avant et le
couvercle de base (D) du produit. Les tuyaux EF et
EC (S) sont montés sur leurs raccords respectifs et
serrés au couple correct (voir 3.5.4).
B) Le tuyau EC est amené au raccordement d'eau
chaude a la maison puis serré (voir 3.5.4).
C) Letuyau EF estraccordé au systéme d'alimentation
en eau froide de la soupape de sécurité (5) et serré
(voir 3.5.4).
D) Tuyau de trop-plein (7) > 18 mm de course
intérieure jusqu'au trop-plein de la soupape de
sécurité (3) ;

« Raccordez a un filetage extérieur de 1/2 po.

+ Ouvert en permanence et a I'abri du gel avec
une chute vers le systéme d'évacuation.
Tous les raccords de tuyaux doivent étre vérifiés pour
détecter les fuites lorsque le robinet est ouvert, et a
nouveau apres environ 3 mois de fonctionnement.
Puis chaque année. Installez les couvercles (D) avant
la mise en service.

3.5.4 Réglages du couple
Composant Couple
Ecrou de tuyau sur le raccordement a
I'eau froide ou chaude 20Nm (+/-3)
Ecrou de tuyau a la soupape de sécurité | 20 Nm (+/- 3)

U




3.5.5 Consignes de raccordement

/\ AVERTISSEMENT

Le produit doit étre rempli d'eau avant la mise sous tension.

Tout tuyau de trop-plein de la soupape de sécurité doit étre > 18 mm a l'intérieur, transpa-
rent, en bon état et a 'abri du gel avec une chute vers le systeme d'évacuation.

/\ ATTENTION

Le produit doit étre placé dans une piéce ayant un systéme d'évacuation, conformément
a la réglementation locale. Sinon, installez une soupape d'arrét automatique équipée d'un
capteur et évacuer le trop-plein de la soupape de sécurité vers le systéme d'évacuation.

Le produit doit étre correctement aligné verticalement et horizontalement. Le produit doit étre
fixé a une structure murale adaptée au poids total du produit lorsqu'il est en fonctionnement.

Le produit doit avoir un dégagement pour I'entretien de 40 cm devant le couvercle /10 cm
sous la plaque de base en cas de montage mural.

3.5.6 Recommandation d'installation

RECOMMANDATION

La distance minimale entre le plafond et le support mural est de 25 cm pour laisser suffisam-
ment d’espace pour la suspension. Voir schéma a la section 3.4.

Si le clapet anti-retour ou le compteur d'eau est étanche, une soupape de réduction et un vase
d'expansion doivent étre installés (pour arréter I'égouttement de la soupape de sécurité).

Si la pression d'eau maximale dépasse 6 bar au cours d'une période de 24 heures, une soupape de
réduction et un vase d'expansion doivent étre installés.
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3.6 Installation électrique

Les raccords électriques fixes doivent étre utilisés
pour l'installation dans de nouvelles maisons ou
lors de la modification d'une configuration élec-
trique existante, conformément a la réglementa-
tion. Un cable d'alimentation avec fiche pour prise
murale peut étre utilisé lors du remplacement du
produit sans modifier la configuration électrique.
Seul un électricien agréé est habilité a installer un
raccord électrique fixe.

L'installation ou la rénovation d'une unité de
contréle d'alimentation externe sur le produit ou
son alimentation ne doit étre effectuée que par
un électricien agréé. L'unité de contrdle doit étre
approuvée par le fabricant du produit.

Les normes et les réglementations en vigueur
doivent étre respectées.

3.6.1 Composants électriques

Composant Remarque
Thermostat de sécurité éDngSO?Ccteur thermique
Thermostat de travail Réglable 50-75 °C
Elément chauffant 1-phase 230 V

Cable d'alimentation avec prise | Thermorésistant

Fils internes Résistant a la chaleur

3.6.2 Branchements électriques dans la boite de
raccordement

/N\ AVERTISSEMENT

Tension constante présente aux bornes L et N.
Avant tout travail électrique, I'alimentation élec-
trique doit étre débranchée et sécurisée contre
toute activation pendant que le travail est en
cours.

A) Fil bleu (L) - Sous-tension — relié au point « 1»
sur le thermostat de sécurité.

B) Fil marron (N) — Neutre — relié au point « 3 »
sur le thermostat de sécurité.

Q) Fil jaune avec bande verte @- Terre — relié &
la borne de terre sur le réservoir intérieur ; voir
figure.

D) Les fils internes de I'élément au thermostat
sont reliés au point « 4 » sur le thermostat de
sécurité et au point « 2 » sur le thermostat de
travail. Voir l'illustration.

|||— (o)

7

Branchement électrique, schéma

3.6.3 Réglages du couple

Composant Couple
Elément chauffant de 1 po 38 Nm (+/- 5)
Vis de thermostat 2 Nm (+/- 0.1)
Vis sur la téte de |'élément 2 Nm (+/- 0.1)




3.6.4 Consignes de raccordement

/N AVERTISSEMENT

L'installation d'une unité de controle externe gérant I'alimentation électrique du produit
n'est PAS autorisée sans |'approbation du fabricant.

Le produit doit étre rempli d'eau avant la mise sous tension.

L'alimentation électrique de I'appareil de chauffage doit étre effectuée conformément
aux réglementations locales en vigueur et aux meilleures pratiques par un électricien
qualifié. Le produit est destiné a un approvisionnement permanent.

Le cable d'alimentation doit résister a 90°C. Un suppresseur de contraintes doit étre
installé.

e & & O

/\ ATTENTION

o Le produit doit avoir un dégagement pour |'entretien de 40 cm devant le couvercle /10 cm
sous la plaque de base en cas de montage mural.

o En cas d'endommagement du cable d'alimentation et de la fiche, il doit étre remplacé par
un cable d'alimentation spécialement adapté du fabricant.

3.6.5 Recommandation de raccordement

RECOMMANDATION

Le cable d'alimentation fourni doit étre utilisé avec des raccords électriques fixes en retirant
la fiche de la prise murale. (Résistant a la chaleur)

Le cable d'alimentation de la prise murale doit étre posé la ou il n'est pas exposé a des contacts
nocifs.

Pour les produits d'une capacité < 2kW, un fusible > 10A / > fil n° 1,5 doit étre utilisé.
Pour les produits d'une capacité < 3kW, un fusible > 15A / > fil n° 2,5 doit étre utilisé.

1
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4. PREMIERE MISE EN SERVICE

4.1 Remplissage d’eau

Vérifiez au préalable que tous les tuyaux sont cor-
rectement raccordés. Ensuite, procédez comme
suit :

A) Ouvrez un robinet d'eau chaude - laissez-le ou-
vert

B) Ouvrez I'alimentation en eau froide du produit.

Verifiez que I'eau du robinet d'eau chaude ouvert
s'écoule de maniére fluide, sans écluse d'air.
A) Fermez le robinet d’eau chaude.

4.2 Mise sous tension

Lorsque le cylindre a été rempli d'eau,vous pouvez
mettre I'appareil sous tension.

A) Insérez la fiche dans la prise murale spécifiée ou
allumez l'interrupteur/le disjoncteur.

4.3 Réglage de la température de I'eau du
robinet

La température de l'eau chaude sortante du
produit vers les robinets de la maison est mélangée
automatiquement. La maison est alimentée en
eau qui maintient une température d'environ
10 °C inférieure a la température de consigne du
thermostat. Pour le réglage de la température, voir
la section 5.1.1.

4.4 Points de contrdle (min. annuel)

A) Vérifiez que tous les raccords de tuyauterie vers
/ depuis le produit sont étanches et ne présentent
aucune fuite.

B) Vérifiez que l'alimentation électrique du pro-
duit ne risque pas d'étre exposée a des dom-
mages mécaniques, thermiques ou chimiques
et qu'elle n'est pas connectée a une unité de
contréle d'alimentation non homologuée.

C) Tout tuyau de trop-plein du trop-plein de la
soupape de sécurité (2) doit étre transparent, en
bon état et a I'abri du gel avec une chute vers le
systeme d'évacuation.

D) Vérifiez que le produit est bien accroché vertica-
lement et horizontalement.

4.5 Vidange de I'eau

/N\ AVERTISSEMENT

aiguilles d'une montre jusqu'a la position ouverte.
Le produit se vide. Apres la vidange, fermez la
soupape de sécurité en tournant encore le bou-
ton (1) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre. Fermez tous les robinets ouverts.

4.6 Transfert a I'utilisateur final

La température de I'eau a l'intérieur du produit
est de 90 °C et peut provoquer des brilures.
Avant de la vider, un robinet d'eau chaude doit
étre ouvert a la pression/température maximale

pendant au moins 3 minutes.

A) Déconnectez I'alimentation électrique.

B) Coupez I'arrivée d'eau froide.

C) Ouvrez un robinet d’eau chaude au maximum
et laissez-le ouvert (évite |'aspiration).

D) Tournez le bouton de la soupape de sécurité
(1) d'environ 90 degrés dans le sens inverse des

L'INSTALLATEUR DOIT :

Expliquez a I'utilisateur final les consignes de sé-
curité et d'entretien.

Informez I'utilisateur final des réglages et de la
vidange du produit.

Remettez ce manuel d'installation a I'utilisateur
final.

Inscrivez les coordonnées sur la plaque signalé-
tique du produit.




5. GUIDE DE L'UTILISATEUR

5.1 Réglages

5.1.1Réglage du thermostat

Le thermostat du produit est réglable de 50 a 75 °C.
Le thermostat ne doit pas étre regle a un niveau
inférieur a 60 °C pour empécher 'accumulation de
bactéries. Pour régler la température, le bouton (4)
peut étre utilisé. Le bouton est relié au réglage de
la température (7) sur le thermostat :

Ajustez le réglage de la température du thermostat
vers e haut ou vers le bas comme vous le souhaitez
en tournant le bouton vers plus (+) ou moins (-). Le
bouton tourné a fond vers plus augmente la tem-
pérature a environ 75 °C dans 'appareil de chauf-
fage. Le bouton tourné a fond vers moins diminue
la température a environ 50 °C.

Changer le réglage de la température sur le
thermostat change la température de I'eau dans
le réservoir. L'augmentation de la température
du réservoir augmentera le volume d'eau chaude
disponible.

Le produit est concu avec un mélange automa-
tique de l'eau du robinet et alimente la maison en
eau chaude a une température d'environ 10 °C en
dessous de la température de consigne du ther-
mostat.

5.1.2 Réinitialiser le thermostat de sécurité

Le thermostat de sécurité du produit se coupe
lorsqu'il y a un risque de surchauffe. Ceci est réini-
tialisé en débranchant I'alimentation électrique et
en retirant le couvercle - tirez le bouton de réglage
(4) et desserrez la vis (5) pour fixer le couvercle (3).
Appuyez ensuite sur le bouton rouge « REINITIA-
LISER » (6). Si le thermostat se coupe de maniére
répétée, contactez l'installateur.

Le panneau de protection et le bouton de réglage
doivent étre remis en place avant la mise sous ten-
sion.

5.2 Entretien

/\ AVERTISSEMENT

Tension constante présente dans la boite de

raccordement. Avant d'effectuer

un travail

électrique, I'alimentation doit étre debranchée et
sécurisée pour ne pas s'activer pendant que les

travaux sont en cours.

N
O
N

= O
o)

THERM-O-DISC

O

CONSIGNES D’ENTRETIEN

1Y L'entretien doit étre effectué par des personnes agées de plus de 18 ans et ayant des

connaissances suffisantes.

@ | Inspection annuelle de la soupape de sécurité :

position ouverte.

Ouvrez la soupape pendant 1 min. en tournant le bouton (1) d'environ 90 degrés vers la

- | Vérifiez visuellement que I'eau s'écoule librement vers |'évacuation.

position fermée.

OUI = OK. Fermez la soupape en tournant encore le bouton (1) de 90 degrés vers la

Contactez 'installateur.

NON = PAS D'ACCORD. Débranchez I'alimentation électrique/coupez l'arrivée d'eau.

13



6. DEPANNAGE

6.1 Dysfonctionnements et réparations

Si des problémes surviennent lorsque le
produit est en cours d'utilisation, vérifiez les
dysfonctionnements et réparations possibles
dans le tableau. Si le probléeme n'est pas indiqué

dans le tableau de dépannage ou si vous avez des
doutes quant a la panne, contactez l'installateur
(voir la plaque signalétique sur le produit) ou
OSO Hotwater AS - voir rubrique 7.1.

DEPANNAGE

Probléme

Cause de défaillance possible

Solution possible

La soupape de sécurité fuit/
goutte / il y a souvent de I'eau
sur le sol au niveau du cylindre
le matin

Soupape de réduction de pression,
compteur d'eau ou clapet antiretour
bloqué au niveau de I'entrée d'eau.

La pression de I'eau dans la maison est
trop élevée.

Installez un vase d'expansion AX qui absorbe I'expansion
pendant le chauffage, et installez une soupape de réduction
de pression pour une pression d'eau stable a l'intérieur de la
maison. La soupape de réduction de pression est ajustée en
fonction de la pression dans le vase d'expansion. Contactez
un installateur agréé.

La soupape de sécurité est usée ou
il 'y a des particules coincées entre la
membrane et le siége de soupape parce
que l'eau est sale

Essayez de rincer a I'eau la soupape de sécurité. Ouvrez la
soupape pendant environ 1 minute. Voir rubrique 5.2. Si
la valve fuit encore, elle doit étre remplacée. Contacter un
installateur agréé.

L'élément chauffant fuit.

Vérifiez comme suit : a) coupez l'alimentation électrique,
b) dévissez le couvercle, c) vérifiez visuellement si I'élément
chauffant fuit. Si c'est le cas, remplacez le joint/I'élément
chauffant. Contactez un installateur agréé.

Alimentation électrique interrompue.

Vérifiez que le fusible est allumé / la fiche est branchée a la
prise murale / le disjoncteur ne s'est pas déclenché.

Le thermostat s'est coupé.

Appuyez sur le bouton « REINITIALISER » sur le thermostat de

Pas d’eau chaude

securité ; voir rubrique 5 « Guide de I'utilisateur ».

L'élément chauffant est défectueux.

Remplacez I'élément chauffant. Contactez un installateur
agréeé.

Fuite dans le tuyau d'eau chaude

Vérifiez comme suit : a) fermez l'arrivée d'eau, b) patientez
2-3 heures, ¢) touchez le tuyau d'eau chaude pour voir s'il est
chaud. Si c'est le cas, il y a une fuite dans le tuyau d'eau chaude
ou ailleurs. Contactez un installateur agréé.

Pas assez d'eau chaude

Consommation élevée dans la maison.

Augmentez la température du thermostat a 75 °C ; voir la ru-
brique 5 « Guide de l'utilisateur ».

Passez a un chauffe-eau OSO plus grand. Contactez un ins-
tallateur agréé.

Température pas assez élevée

Le thermostat est réglé pour des
températures basses.

Augmentez la température du thermostat a 75 °C ; voir la ru-
brique 5 « Guide de l'utilisateur ».

Passez de I'eau froide a I'eau chaude au
niveau des robinets.

Contactez un installateur agréé.

Le fusible/disjoncteur se dé-
clenche a plusieurs reprises

Défaillance possible dans le systeme
électrique du chauffe-eau.

Vérifiez comme suit : a) coupez |'alimentation électrique, b)
dévissez le couvercle, ¢) inspectez la boite de raccordement a
la recherche de pannes. Si c'est le cas, contactez un installateur
agréé pour vérifier. Placez le couvercle.

L’eau met beaucoup de temps
avant darriver au robinet

Longue section de tuyau du chauffe-eau
au robinet.

Installez le fil de circulation ou le cable de chauffage sur le
tuyau EC. Ou installez un appareil de chauffage auxiliaire au
niveau du robinet. Contactez un installateur agréé.

Cognement dans les tuyaux
lorsque le robinet d'eau chaude

14

est fermé

Forte augmentation de la pression
lorsque le robinet est fermé rapidement.

Parfaitement normal. Installez un vase d'expansion AX si cela
est génant. Contactez un installateur agréé.




7. CONDITIONS DE GARANTIE - s'applique uniquement 4 la France

1. Portée

0OSO Hotwater AS (« OSO ») garantit pendant 2 ans a compter de la
date d'achat que le produit est : i) conforme aux spécifications OSO,
ii) exempt de défauts de matériaux et de fabrication, sous réserve des
conditions ci-dessous. Tous les composants sont garantis 2 ans.
0SO étend volontairement la garantie & 5 ans pour le réservoir
intérieur en acier inoxydable. Cette extension de garantie ne
concerne que les produits achetés par un consommateur, installés
pour un usage privé et distribués par OSO ou par un distributeur ou
les produits ont été initialement vendus par OSO.

La garantie prolongée ne s'applique pas aux produits achetés
par des entités commerciales ou aux produits installés a des
fins commerciales. Ceux-ci ne sont soumis qu'aux dispositions
impératives de la loi. Les conditions et limitations énoncées ci-
dessous s'appliquent.

2. Couverture

Si un défaut survient et qu'une réclamation valable est regue pendant
la période de garantie légale, & sa discrétion et dans la mesure
permise par la loi, OSO doit soit ; i) réparer le défaut, ou ; i) remplacer
le produit par un produ|t |dent|que ou similaire, ou ; iii) rembourser le
prix d'achat.

Si un défaut survient et qu'une réclamation valable est regue aprés
I'expiration de la période de garantie Iégale, mais pendant la période
de garantie prolongée, OSO fournira un produit identique ou similaire.
Dans de tels cas, OSO ne couvrira aucun autre co(it associé.

Tout produit ou composant échangé deviendra la propriété Iégale
d'0S0O. Toute réclamation ou service valide ne prolonge pas la
garantie d'origine. Le produit ou la piece de remplacement ne
comporte pas de nouvelle garantie.

3. Conditions

Le produit est fabriqué pour convenir a la plupart des

approvisionnements publics en eau. Cependant, certaines

compositions chimiques de l'eau (décrites ci-dessous) peuvent

avoir un effet néfaste sur le produit et sa durée de vie. S'il existe

des incertitudes concernant la qualit¢ de l'eau, l'autorité locale

d'approvisionnement en eau peut fournir les données nécessaires.

La garantie ne s'applique que si les conditions énoncées ci-dessous

sont remplies intégralement :
Le produit a été installé par un installateur professionnel,
conformément aux instructions du manuel d'installation et
a tous les codes de bonnes pratiques et réglementations
pertinents en vigueur au moment de ['installation.

. Le produit n'a été modifié en aucune maniére, altéré ou soumis
a une mauvaise utilisation, et aucune piece installée en usine
n'a été retirée pour réparation ou remplacement non autorisé.

. Le produit a été connecté au réseau électrique public et il
n'a pas été connecté a une unité de controle d'alimentation
externe non approuvée par OSO.

. Le produit a uniquement été raccordé a une alimentation en
eau domestique conformément & la directive européenne
relative a I'eau potable EN 98/83 CE ou a la derniére version.

7.1 Service aprés-vente

En cas de probléemes qui ne peuvent étre ré-
solus a l'aide du guide de dépannage de ce
manuel d'installation, contactez soit :

A) L'installateur qui a fourni le produit.

L'eau ne doit pas étre agressive, c'est-a-dire que la chimie de
I'eau doit &tre conforme a ce qui suit :

- Chlorure <250mg/L

- - Conductivité électrique (CE)a25°C <750uS/cm

- - Indice de saturation (LSI) a 80 °C >-10/<08
- Niveau de pH >6,0/<95
. Le thermoplongeur n'a pas été exposé a des duretés

supérieures a 10 °dH (180 ppm de CaCO3). Un adoucisseur
d'eau est recommandé dans de tels cas.

. Toute désinfection a été effectuée sans affecter le Produit de
quelque maniere que ce soit. Le Produit doit étre isolé de toute
chloration du systeme.

. Le produit a été utilisé régulierement a partir de la date
d'installation. Si le produit n'est pas destiné a étre utilisé
pendant 60 jours ou plus, il doit &tre vidé.

. Lentretien et / ou la réparation doivent étre effectués
conformément au manuel d'installation et a tous les codes de
pratique pertinents. Toutes les pieces de rechange utilisées
doivent étre des pieces de rechange OSO originales.

. Tous les colts associés a une réclamation ont été
préalablement autorisés par OSO par écrit.

. Lafacture d'achat et / ou la facture d'installation, un échantillon
d'eau ainsi que le produit défectueux sont mis & la disposition
d'0OSO sur demande.

Le non-respect de ces instructions et conditions peut entrainer une
défaillance du produit et une fuite d'eau du produit.

4, Limitations

La garantie ne couvre pas:

Tout défaut ou colt résultant d'une installation incorrecte,
d'une application incorrecte, d'un manque de maintenance
réguliére conformément au manuel d'installation, négligence,
dommage accidentel ou malveillant, mauvaise utilisation,
modification, altération ou réparation effectuée par un non-
professionnel, la manipulation ou le retrait de tout composant
ou mesure de sécurité installé en usine.

. Tout dommage consécutif ou toute perte indirecte causée par
une défaillance ou un dysfonctlonnement du prodult

. Toute tuyauterie ou tout équipement connecté au produit.

. Les effets du gel, de la foudre, des variations de tension, du
manque d'eau, du raccordement a une centrale d’alimentation
externe non agréée, des procédures d'ébullition a sec, de
surpression ou de chloration.

. Les effets de I'eau stagnante (désaérée) si le produit n'a pas été
utilisé pendant pIus de 60 jours consécutifs.

. Dommages causés lors du transport. LAcheteur notifiera le
transporteur de tels dommages.

J Les colts découlant de 'absence d’accés immédiat du Produit

ades fins de maintenance.

Ces garanties n'affectent pas les droits statutaires de I'Acheteur.

B) OSO Hotwater AS : Tél.: +47 32 25 00 00 00
E-mail : eksport.hokksund@osohotwater.com
Internet : www.osohotwater.com

8. RETRAIT DU PRODUIT

8.1 Retrait

A) Déconnectez I'alimentation électrique.
B) Coupez l'arrivée d'eau froide.

C) Videz I'eau du produit - voir point 4.4.
D) Débranchez tous les tuyaux.

E) Le produit peut maintenant étre retiré.

8.2 Programme de recyclage

Ce produit est recyclable et doit étre transpor-
té au centre de recyclage environnemental. Si
le produit doit étre remplacé par un nouveau,
I'installateur doit étre en mesure d'enlever
I'ancien cylindre pour le recyclage.
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1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.1 Informacje ogéine

Przed instalacja, konserwacja lub regulacja
podgrzewacza wody przeczytaj uwaznie
ponizsze instrukcje bezpieczenstwa.

Jesli produkt nie zostanie prawidtowo za-
instalowany lub nie bedzie uzytkowany
zgodnie z przeznaczeniem, moze dojs¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia mienia.
Zachowaj te instrukcje i inne istotne doku-
menty do wykorzystania w przysztosci.
Producent zaktada przestrzeganie dostar-
czonych wraz z urzadzeniem instrukgji bez-
pieczenstwa, obstugi i konserwacji (przez
uzytkownika koncowego), a takze prze-
strzeganie instrukcji montazu, obowiagzu-
jacych norm i przepiséw podczas montazu
(przez instalatora).

Symbole uzyte w niniejszej instrukgji:

1)

/\ OSTRZEZENIE | Mozliwo$¢ powaznych obrazen ciata lub $mierci
/N OsTROZNIE | Mozliwoéé niewielkiego lub umiarkowanego uszkodzenia ciata lub mienia
@ ZAKAZ wykonywania
1) OBOWIAZEK wykonania
o L\Il!glr%ssz% ?\?vk;g;sr; géaCIny przechowywac¢ w odpowiednim miejscu, aby mozna byto z niego




1.2 Instrukcja bezpieczenstwa dla uzytkownika

/\ OSTRZEZENIE

Przelewu zaworu bezpieczenstwa NIE WOLNO zatyka¢ ani zaslepiac.

Produktu NIE WOLNO przykrywaé przed umieszczong z przodu pokrywa przytacza elektrycznego.

Produktu NIE WOLNO modyfikowa¢ ani zmienia¢ w stosunku do pierwotnego stanu.

Zabronione jest montowanie zewnetrznej jednostki sterujacej zarzadzajacej zasilaniem
produktu bez zgody producenta.

Dzieciom NIE WOLNO bawic sie produktem i przebywac przy nim bez nadzoru.

Produkt nalezy napetni¢ woda przed podtaczeniem zasilania elektrycznego.

e 20 O OO

Konserwacje/regulacje moga wykonywaé wytacznie osoby w wieku powyzej 18 lat, majace
wystarczajace kompetendje.

/\ OSTROZNIE

Produktu nie wolno naraza¢ na dziatanie mrozu, nadmiernego cisnienia, przepiecia lub obrobki
z uzyciem chloru. Patrz warunki gwarangji.

@

Konserwagji i regulacji nie moga wykonywac osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych
lub umystowych, chyba ze zostaty odpowiednio poinstruowane przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo.

1.3 Instrukcja bezpieczeistwa dla instalatora

/\ OSTRZEZENIE

Przelewu zaworu bezpieczenstwa NIE WOLNO zatyka¢ ani zaslepiac.

Zabronione jest montowanie zewnetrznej jednostki sterujacej zarzadzajacej zasilaniem
produktu bez zgody producenta.

Rura odprowadzajgca z dowolnego urzadzenia zabezpieczajacego powinna byé co najmniej
o jeden rozmiar wieksza niz nominalny rozmiar wylotu urzadzenia zabezpieczajacego (< 9
m dtugosci). Rura odprowadzajaca powinna mie¢ ciagty spadek do odptywu, by¢ nieprze-
rwana i przez caty czas zabezpieczona przed mrozem.

Staty montaz elektryczny winien by¢ stosowany w przypadku instalacji w nowych obiektach
mieszkalnych lub przy wymianie istniejacej instalacji elektrycznej zgodnie z obowiagzujgcymi
przepisami. W przypadku wymiany produktu bez zmiany instalacji elektrycznej mozna uzy¢
kabla sieciowego z wtyczkg do gniazdka w Scianie.

Kabel sieciowy musi wytrzymywac temperature 90 °C. Nalezy zastosowac odcigzenie naprezen.

Produkt nalezy napetni¢ woda przed podtaczeniem zasilania elektrycznego.

Nalezy przestrzegac¢ obowigzujgcych przepisow, norm i niniejszej instrukcji montazu.

/\ OSTROZNIE

Produkt nalezy umiesci¢ w pomieszczeniu z odptywem podtogowym.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nieprzestrzegania tego przepisu.

Produkt nalezy zamontowac z zachowaniem pionu i poziomu na $cianie odpowiedniej do
utrzymania tgcznej masy uzytkowanego produktu. Patrz tabliczka znamionowa.

Nalezy zapewni¢ wolng przestrzen serwisowa wynoszacg 40 cm przed pokrywa przytacza elek-
trycznego i 10 cm pod dolng pokrywa.




2. OPIS PRODUKTU

2.1 Identyfikacja produktu

Informacje identyfikacyjne dotyczace produktu
znajdujg sie na tabliczce znamionowej dotaczo-
nej do produktu. Tabliczka znamionowa zawiera
informacje o produkcie zgodne z normami EN
12897:2016 i EN 60335-2-21, a takze inne przydatne
dane. Wiecej informacji podano w deklaracji zgod-
nosci dostepnej na stronie www.osohotwater.com.

Produkty OSO s3a projektowane i wytwarzane

2.2 Obszar zastosowan

Seria Wally jest przeznaczona do zaopatrywania
mieszkan w ciepta wode uzytkowa. Produkt prze-
znaczony jest do montazu na Scianie.

2.3 Oznakowanie CE

Znak CE wskazuje, ze produkt jest zgodny z wia-
Sciwymi dyrektywami. Wiecej informacji podano

zgodnie z: w deklaracji zgodnosci dostepnej na stronie www.
» Norma dla zbiornikow osohotwater.com.
cisnieniowych EN 12897:2016
« Norma bezpieczenstwa EN 60335-2-21 Produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami:
» Norma dotyczaca spawania EN ISO 3834-2 « Niskie napiecie LVD 2014/35/UE
« Kompatybilnosc¢ elektro-
OSO Hotwater AS posiada nastepujace certyfikaty magnetyczna EMC 2014/30/UE
« Urzadzenia ciSnieniowe PED 2014/68/UE
« Jakosc¢ ISO 9001
« Srodowisko naturalne ISO 14001 Zastosowane zawory bezpieczenstwa muszg mie¢
« Srodowisko pracy ISO 45001 oznaczenie CE i by¢ zgodne z dyrektywa PED
2014/68/UE.
2.4 Dane techniczne
Stopieri |Wydajnosé| Masa | Sredn.xwys. |Objetos¢ trans-| Czas grzania Stra
NrNRFiKod produkiu: ochFr)ony ():)sojby) kg mmWy pjgrtowa m?® | godz. %t 65 °C ciep’fatyW
8000461 |W 30 - 2 kW/1x230 V P21 10 12 @435 x 542 0,13 10 —
8000462 |W 50 - 2 kW/1x230 V P21 15 16 2435 x 705 017 16 -
8000463 |W 80 - 2 kW/1x230 V P21 2,0 21 2435 x 1025 0,24 28 -
8000464 |W 100 - 2 kW/1x230 V P21 50 26 @435 x 1245 0,25 33 -
8000465 |W 120 - 2 kW/1x230 V P21 2,5 34 @435 x 1485 0,31 4,0 -
2.5 Dane ErP - Karta techniczna
) Efektywnosc Ustawienia | Objetosc
Znak towarowy Nr modelu | Nazwa modelu Rl spusz E'.'P energetycz- pas termosta- | wody 40
czania |rating na % kWh/rok tu°C oC
OSO Hotwater AS | 8000461 [Wally - W 30 S C 34,2 539 70 52
OSO Hotwater AS | 8000462 [Wally - W 50 M C 37,1 1384 70 84
OSO Hotwater AS | 8000463 [Wally - W 80 M C 36,4 1411 60 113
OSO Hotwater AS | 8000464 [Wally - W 100 L C 38,6 2653 60 142
OSO Hotwater AS | 8000465 |Wally - W 120 L C 38,0 2694 60 187

Dyrektywa: 2010/30/UE Rozporzadzenie: UE 812/2013

Dyrektywa: 2009/125/WERozporzadzenie: UE 814/2013

Efektywnos$¢ przetestowana zgodnie z norma: EN50440: 2015

2.6 Czesci zamienne

Nr NRF  [Przeznaczenie Opis produktu: Wymiar
8015005 | RGK 1" Grzatka - 2 kW/1x230 V - 1-rurowa - Inc 825 Dtugos¢ 320 mm
800 0207 | TS2 Termostat - 59T/66T 50-75 °C 1-fazowy, dtugi trzpien 2-biegunowy
8015155 | Przewdd zasilajacy | Kabel z 1 wtyczka 2,5# - 2 + uziemienie Dhugos¢ 3 m.
8015519 | Przewdd taczacy | Kabel wewnetrzny - 2,5#, 180 °C/Saga, widetki+widetki Dtugos¢ 205 mm
8013531 | FLEX 27 Waz elastyczny/prosty - do doprowadzenia wody zimnej i cieptej | 1/2" x 1/2"

Zawor bezpieczenstwa - 9 bar, g15mm x 1/2"- 1/2" zewn. gwint Pierscien zacisko-
92094 | SV-387 FLEX S /2 9 gtk




3. INSTRUKCJA INSTALACJI

3.1 Produkty objete niniejsza instrukcja
800 0461  Wally - W 30 1
8000462 Wally - W 50
8000463 Wally - W 80
800 0464 Wally - W 100
800 0465 Wally - W 120

3.2 Zawarte w dostawie

Numer
ref.

1

Liczba | Opis

Podgrzewacz wody

Instrukcja montazu (ten dokument)
Termostat z zewnetrzng regulacjg temperatury
Grzatka

Wspornik cienny

1 Kabel zasilajacy z wtyczka (zamontowany
fabrycznie)

alalalal—a

1 [Zawor bezpieczenstwa 9 bar (w zestawie, luzem)

5 |Waz elastyczny do wody zimnej i cieptej -
gwint rurowy 1/2" x 1/2"

[e] ~ o (| KW

3.3 Wymiary produktu

Wszystkie wymiary w mm
Produkt. A 2]
W30 542 430
W 50 705 430
W 80 1025 430
W 100 1245 430
W 120 1485 430
Tolerancja +/- 5 mm
3.3.1 Dostarczenie
Produkt nalezy transportowad ostroznie, zgod-

nie z ilustracja, z opakowaniem. Nalezy korzystac /

z uchwytéw umieszczonych na opakowaniu.

/\ OSTROZNIE

Produktu nie wolno podnosi¢ za krééce, zawory
itp., poniewaz moze to spowodowad awarie.




3.3.2 Wspornik scienny

Produkt mozna zamontowac na podtodze lub
Scianie i jest fabrycznie dostarczany ze wsporni-
kiem Sciennym (7). Podczas montazu nalezy uzyc¢
oryginalnego wspornika $ciennego. Sprawdz, czy
podtoga lub $ciana wytrzymajg caty ciezar eks-
ploatowanego produktu. Minimalna odlegtos¢
od sufitu do wspornika sciennego wynosi 25 cm,
patrz punkt 3.4 i ilustracja ponizej.

Sciana drewniana: Wspornik najlepiej przykrecic
czterema wkretami do belki Sciennej, co naj-
mniej dwoma pionowo nad sobg w stupie/belce.
Nalezy uzy¢ wkretéw do drewna 8 mm z tbem
szesciokatnym. W przypadku innych typéw Scian
nalezy dobra¢ mocowanie odpowiednie do kon-
strukgji Sciany.

Montaz podgrzewacza na wsporniku:
Produkt nalezy nasuna¢ na wspornik lekko pod
skosem, a nastepnie odchyli¢ w kierunku Scia-
ny. Upewnij sie, ze produkt catkowicie osiadt na
wsporniku i ze tyt produktu catkowicie przylega
zardwno do wspornika, jak i do $ciany.

3.4 Wymagania dotyczace miejsca i lokalizacji
instalacji

)

/\ OSTROZNIE

Produkt nalezy umiesci¢ w pomieszczeniu z odptywem podtogowym.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nieprzestrzegania tego przepisu.

Produkt nalezy umiesci¢ w suchym i zawsze wolnym od mrozu miejscu.

wanego produktu.

Produkt nalezy przymocowac do konstrukgji sciany odpowiedniej do catkowitej masy uzytko-

Minimalna odlegtos¢ od sufitu do Srodka gérnego otworu na srube wspornika Sciennego
wynosi 25 cm z powodu przestrzeni wymaganej do zawieszenia. Patrz ponizszy szkic.

W przypadku montazu na $cianie nalezy zapewni¢ wolna przestrzen serwisowa wynoszaca 40
c¢m przed pokrywa przytacza elektrycznego i 10 cm pod dolng pokrywa.

Produkt musi by¢ w mieszkaniu tatwo dostepny do serwisowania i konserwadgji.

/\ OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze produkt jest catkowicie opuszc-
zony na wspornik i ze jego tyt w petni styka sie
ze wspornikiem i $ciana.

»

Min. 25 cm

| Min. 40 cm

\ 4

b Min. 10 cm w przypadku

montazu na $cianie




3.5 Instalacja rurowa

Produkt jest przeznaczony do trwatego podtacze-
nia do gtéwnego zrodta wody. Do instalacji nalezy
uzywac atestowanych rur o odpowiednich wymia-
rach. Nalezy przestrzegaé obowigzujacych norm i
przepiséw.

ZIMNA GORACA Przelew Doprowadze-

Produkt WODA WODA (O ees) nie ZW
(przylacze 1) | (praytacze 2)| P2 (przyfacze 4)
. ! . Pierscien zacisko-

g W9 w9 Wy rurowy 1/2"

3.5.1 Cisnienie doprowadzenia wody

Efektywnos¢ produktu zalezy od cisnienia dopro-
wadzanej zimnej wody. Cisnienie wody powinno
przez cata dobe wynosi¢ co najmniej 2 bary i nie
wiecej niz 6 baréw. Nadmierne cisnienie wody
mozna wyregulowac instalujac zawor redukcyjny.

3.5.2 Montaz zaworu bezpieczenstwa
Dostarczony zawdr bezpieczenstwa montuje sie
na doptywie zimnej wody do podgrzewacza. Na-
lezy uzy¢ nalezacego do zaworu przytacza z pier-
Scieniem zaciskowym @15 mm (4). Wazne: Zawor
posiada wbudowany zawor zwrotny i MUSI by¢
zamontowany zgodnie z kierunkiem przeptywu
wody do podgrzewacza, patrz strzatka na zawo-
rze (6). Strzatka musi by¢ skierowana w strone
przytacza zimnej wody na podgrzewaczu (1).

3.5.3 Montaz wezy do zimnej i cieptej wody oraz
rury przelewowej
A) Zdejmij przednia i dolng pokrywe produktu
(D), ostroznie je $ciagajac. Weze do wody zimnej
i cieptej (S) nalezy zatozy¢ na whasciwe przytacza
i dokreci¢ z zachowaniem odpowiedniego mo-
mentu dokrecania (patrz 3.5.4).
B) Waz do wody cieptej nalezy doprowadzi¢ do
przytacza cieptej wody w domu i dokreci¢ (patrz
3.5.4).
C) Waz do wody zimnej nalezy doprowadzi¢ do
przytacza zimnej wody na zaworze bezpieczen-
stwa (5) i dokreci¢ (patrz 3.5.4).
D) Ewentualna rure przelewowa (7) o Srednicy
wewnetrznej > 18 mm nalezy doprowadzi¢ do
przelewu na zaworze bezpieczenstwa (3);

* kaczy sie ja z zewnetrznym gwintem 1/2".

« Nalezy ja poprowadzi¢ jako niezamykalng,
otwartg i wolng od mrozu, ze spadkiem do od-

tywu.

Wszystkie potfaczenia rurowe nalezy sprawdzic
pod katem szczelnosci po przytaczeniu wody i
ponownie po ok. 3 miesigcach eksploatacji. Na-
stepnie raz w roku. Przed uruchomieniem zain-
staluj pokrywy (D).

..........

Hapb?
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3.5.4 Momenty dokrecania

Element Moment dokrecania
Nakretka weza przytacza wody zimnej i cieptej | 20 Nm (+/- 3)
Nakretka weza przy zaworze bezpieczenstwa | 20 Nm (+/- 3)




355

Instrukcja montazu

/\ OSTRZEZENIE

Produkt nalezy napetni¢ woda przed podtaczeniem zasilania elektrycznego.

Rura odprowadzajaca z dowolnego urzadzenia zabezpieczajacego powinna by¢ co najmniej
o jeden rozmiar wigksza niz nominalny rozmiar wylotu urzadzenia zabezpieczajgcego (< 9
m dtugosci). Rura odprowadzajaca powinna mie¢ ciagty spadek do odptywu, by¢ nieprze-
rwana i przez caty czas zabezpieczona przed mrozem.

/\ OSTROZNIE

Produkt nalezy umiesci¢ w pomieszczeniu z odptywem, wykonanym zgodnie z obowigzujacy-
mi lokalnymi przepisami. Zamiast tego mozna zamontowac automatyczny zawér odcinajacy
wode z czujnikiem i przelewem z zaworu bezpieczenstwa do odptywu.

Produkt nalezy zamontowac pionowo i wypoziomowa¢. Produkt nalezy przymocowac do
konstrukgji $ciany odpowiedniej do catkowitej masy uzytkowanego produktu.

W przypadku montazu na Scianie nalezy zapewni¢ wolng przestrzen serwisowg wynoszaca 40
cm przed pokrywa przytacza elektrycznego i 10 cm pod dolng pokrywa.

3.5.6 Zalecenie montazowe

ZALECENIE

Minimalna odlegtos¢ od sufitu do wspornika $ciennego wynosi 25 cm ze wzgledu na miejsce
potrzebne do zawieszenia. Patrz szkic w punkcie 3.4.

W przypadku zastosowania szczelnego zaworu zwrotnego lub wodomierza nalezy zamonto-
wac zawor redukeyjny i naczynie zbiorcze (zapobiega to kapaniu z zaworu bezpieczenstwa).

Jesli maksymalne cisnienie wody przekracza w ciggu doby 6 baréw, nalezy zainstalowac zawor
redukcyjny i naczynie zbiorcze.




3.6 Instalacja elektryczna

Staty montaz elektryczny winien byé stosowa-
ny w przypadku instalacji w nowych obiektach
mieszkalnych lub przy wymianie istniejacej in-
stalacji elektrycznej zgodnie z przepisami. W
przypadku wymiany produktu bez zmiany insta-
lacji elektrycznej mozna uzy¢ kabla sieciowego z
wtyczka do gniazdka w $cianie. Ewentualna statg
instalacje elektryczng musi wykona¢ upowaznio-
ny elektryk.

Montaz lub doposazenie zewnetrznej jednostki
sterujacej zasilaniem w produkt lub jego zasilanie
moze by¢ wykonywane wytacznie przez upraw-
nionego elektryka. Jednostka sterujaca musi by¢
zatwierdzona przez producenta produktu.
Nalezy przestrzegaé obowiazujagcych norm i
przepisow.

3.6.1 Elementy elektryczne

Element Uwaga

. , 85 °C, wyzwalanie
Termostat bezpieczenstwa termiczne
Termostat roboczy Regulacja 50-75°C
Grzatka 1faza, 230 V
Przewdd zasilajacy z Odporny na wysoka
wtyczka temperature

Odporne na wysoka

Przewody wewnetrzne temperature

3.6.2 Potaczenia elektryczne w skrzynce przyta-
czeniowej

3.6.3 Momenty dokrecania

Element Moment dokrecania
Grzatka 1" 38 Nm (+/- 5)
Sruby termostatu 2 Nm (+/-0,1)
Sruby na gtowicy grzatki 2 Nm (+/-0,1)

/\ OSTRZEZENIE

Punkty przytaczenia L i N s3 stale pod napie-
ciem. Przed przystapieniem do prac elektrycz-
nych nalezy odfaczy¢ zasilanie i uniemozliwic

10

jego wiaczenie podczas pracy.

A) Przewdd niebieski (L) — przewdd fazowy — jest
podtaczony do punktu ,1" na termostacie bezpie-
czenstwa.

B) Przewdd brazowy (N) — neutralny — jest podta-
czony do punktu ,3" na termostacie bezpieczen-
stwa.

C) Przewod 26ty z zielonym paskiem O - uzie-
mienie — jest podtaczony do punktu uziemienia
na zbiorniku wewnetrznym, patrz rysunek.

D) Wewnetrzne przewody biegnace od grzatki
do termostatu sa podtaczone do punktu ,4"

na termostacie bezpieczenstwa i punktu ,2" na
termostacie roboczym. Patrz ilustracja.

|||— (o)
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Schemat potaczen elektrycznych




3.6.4 Instrukgia montazu

/\ OSTRZEZENIE

Zabronione jest montowanie zewnetrznej jednostki sterujgcej zarzadzajacej zasilaniem
produktu bez zgody producenta.

Produkt nalezy napetni¢ woda przed podtaczeniem zasilania elektrycznego.

Zasilanie elektryczne nagrzewnicy powinno by¢ wykonane zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi
przepisami i najlepsza praktyka przez wykwalifikowanego elektryka. Produkt przeznaczony do
statej dostawy.

e & &0

Kabel sieciowy musi wytrzymywac ciagte narazenie na temperature 90 °C. Nalezy zastosowac
odcigzenie naprezen.

/\ OSTROZNIE

W przypadku montazu na $cianie nalezy zapewni¢ wolng przestrzen serwisowa wynoszacg 40
cm przed pokrywa przytacza elektrycznego i 10 cm pod dolng pokrywa.

W wypadku uszkodzenia kabla sieciowego z wtyczka nalezy go wymieni¢ na specjalnie przy-
stosowany kabel zasilajgcy dostarczony przez dostawce.

3.6.5 Zalecenie montazowe

ZALECENIE

Dostarczony wraz z produktem kabel zasilajgcy powinien by¢ wykorzystany do statego przytacza
elektrycznego poprzez zdjecie wtyczki do gniazda sciennego. (Odporny na wysoka temperature)

Kabel sieciowy do gniazda $ciennego nalezy utozy¢ tak, by nie byt narazony na szkodliwe oddzia-

fywania.

W przypadku produktéw o mocy < 2 kW nalezy uzy¢ bezpiecznika > 10 A i przewodu > 1,5#.
W przypadku produktéow o mocy < 3 kW nalezy uzy¢ bezpiecznika > 16A i przewodu > 2, 5#
(230 V).

1
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4. PIERWSZE URUCHOMIENIE

4.1 Napetnianie woda

Najpierw sprawdz, czy wszystkie potaczenia ruro-
we sg wykonane prawidtowo. Nastepnie wykonaj
nastepujace czynnosci:

A) Otworz kran z ciepta woda — zostaw go otwarty
B) Otworz doptyw zimnej wody do produktu.

Sprawdz, czy woda z otwartego kranu cieptej
wody wyptywa swobodnie, bez przerywania prze-
ptywem powietrza.

A) Zamknij kran z ciepta woda.

4.2 Przylaczenie zasilania elektrycznego

Gdy podgrzewacz zostanie napetniony wodg,
mozna podtaczy¢ zasilanie elektryczne.

A) Wi6z wtyczke do odpowiedniego gniazda
Sciennego lub wiacz tacznik/bezpiecznik.

4.3 Regulacja temperatury wody w kranie
Ciepta woda wyptywajaca z produktu do kra-
néw w mieszkaniu jest automatycznie mieszana.
Mieszkanie zaopatrywane jest w wode o tempe-
raturze nizszej o ok. 10°C od temperatury ustawio-
nej na termostacie. Informacje na temat regulagji
temperatury podano w punkcie 5.1.1.

4.4 Punkty kontrolne (kontrole wykonuje sie
co najmniej raz w roku)

A) Sprawdz, czy wszystkie pofaczenia rurowe na
produkcie sg szczelne i nie ciekna.

B) Sprawd?, czy zasilanie produktu nie jest
narazone na uszkodzenia mechaniczne, termic-
zne lub chemiczne i czy nie jest podfaczone do
niezatwierdzonej jednostki sterujacej zasilaniem.
C) Sprawdz, czy ewentualna rura przelewowa z
przelewu zaworu bezpieczenstwa (2) jest nieza-
mykalna i otwarta oraz zabezpieczona przed mro-
zem i czy ma spadek do odptywu.

D) Sprawdz, czy produkt stabilnie wisi w pionie i
poziomie.

4.5 Spuszczanie wody

/\ OSTRZEZENIE

Temperatura wody w produkcie wynosi do 90 °C,
co stwarza ryzyko poparzenia. Przed opréznie-
niem nalezy otworzyc kran cieptej wody, ustawia-
jac w nim maksymalne ci$nienie i temperature, na

€O najmniej 3 minuty.

A) Odtacz zasilanie elektryczne.

B) Zamknij doptyw zimnej wody.

C) Otwoérz catkowicie kran z ciepta woda — po-
zostaw otwarty (zapobiega to powstawaniu

podcisnienia).

D) Obroéci¢ pokretto zaworu bezpieczenstwa
(1) o ok. 90 stopni w lewo do pozycji otwartej.
Produkt oprozni sie. Po opréznieniu zamknij
zawor bezpieczenstwa, obracajagc pokretto
(1) dalej w lewo. Nastepnie zamknij wszystkie
otwarte krany.

ENRES
Q
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4.6 Przekazanie uzytkownikowi koncowemu

INSTALATOR MUSI:

Zapoznac uzytkownika z instrukcjami bezpie-
czenhstwa i konserwacji.

Poinformowac uzytkownika o sposobie regulo-
wania i oprozniania produktu.

Przekaza¢ niniejsza instrukcje montazu uzyt-
kownikowi.

Wpisa¢ dane kontaktowe na tabliczce znamio-
nowej produktu.




5. INSTRUKCJA OBStUGI

5.1 Ustawienia

5.1.1 Ustawianie termostatu

Termostat produktu mozna regulowac w zakresie
50-75 °C. Termostatu nie nalezy ustawia¢ na tem-
perature ponizej 60°C, aby unikna¢ rozwoju bak-
terii. Do regulacji temperatury stuzy pokretto (4).
Pokretto to jest potagczone z nastawa temperatury
termostatu (7).

Reguluj temperature termostatu w gore lub w
dot odpowiednio do potrzeb, obracajac pokretto
w kierunku znaku plus (+) lub minus (-). Pokretto
obrécone do konca w kierunku (+) daje tempera-
ture w podgrzewaczu ok. 75 °C. Pokretto obréco-
ne do konca w kierunku (-) daje ok. 50 °C.
Zmiana ustawienia temperatury na termostacie
powoduje zmiane temperatury wody w zbiorniku.
Podniesienie temperatury w zbiorniku spowoduje
zwiekszenie dostepnej objetosci cieptej wody.
Produkt skonstruowano tak, ze automatycznie
miesza wode uzytkowa i zasila mieszkanie w cie-
pta wode o temperaturze ok. 10°C nizszej od tem-
peratury ustawionej na termostacie.

5.12 Zerowanie termostatu bezpieczenstwa
Termostat bezpieczenstwa wytacza sie, jesli ist-
nieje ryzyko przegrzania. Zeruje sie go poprzez
odtaczenie zasilania i zdjecie pokrywy przytacza
elektrycznego — wyciagnij pokretto regulacyjne (4)
i poluzuj srube (5) mocujaca pokrywe przytacza
elektrycznego (3). Nastepnie nacisnij czerwony
przycisk ,RESET” (6). Jezeli termostat ciagle wyta-
cza sig, skontaktuj sie z instalatorem.

Przed podtaczeniem zasilania elektrycznego na-

lezy ponownie zamontowad pokrywe przytacza
elektrycznego i pokretto regulacyjne.

5.2 Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

W skrzynce przytaczeniowej stale obecne jest na-
piecie elektryczne. Przed przystapieniem do prac
elektrycznych nalezy odtaczy¢ zasilanie i unie-
mozliwi¢ jego wkaczenie podczas pracy.

D B A

INSTRUKCJA KONSERWACII

starczajace kompetencje.

1Y Konserwacje musza wykonywac osoby w wieku powyzej 18 lat, posiadajace wy-

@ | Coroczna kontrola zaworu bezpieczenstwa:

otwartej.

Otwérz zawdr na 1 minute, obracajac pokretto (1) o ok. 90 stopni do pozycji

- | Sprawdz wzrokowo, czy woda swobodnie sptywa do odptywu.

zamknietej.

TAK = OK. Zamknij zawor, obracajac pokretto (1) o dalsze 90 stopni do pozycji

sie z instalatorem.

NIE = PROBLEM. Odfacz zasilanie elektryczne/zamknij doptyw wody. Skontaktuj

13
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6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

6.1 Usterki i rozwiazania

Jedli podczas eksploatacji wystgpia jakiekolwiek
problemy z produktem, sprobuj znalez¢é mozli-
we usterki i rozwigzania w tabeli. Jesli problemu
nie uwzgledniono w tabeli lub nie ma pewno-

$ci co do charakteru problemu, skontaktuj sie
z instalatorem (patrz tabliczka znamionowa
produktu) lub firma OSO Hotwater AS — patrz
punkt 7.1.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna usterki

Mozliwe rozwiazanie

Woda wyplywa/kapie z
zaworu bezpieczenstwa/
rano czesto na podtodze przy
podgrzewaczu jest woda

Zawor redukcyjny, wodomierz lub
szczelny zawor zwrotny na wlocie
wody.

Cisnienie wody w mieszkaniu jest
zbyt wysokie.

Zainstaluj naczynie zbiorcze AX, ktére kompensuje roz-
szerzanie sie wody podczas ogrzewania, zamontuj za-
wor redukeyjny, aby zapewnic¢ stabilne cisnienie wody
w mieszkaniu. Zawoér redukcyjny nalezy wyregulowac
zgodnie z cisnieniem wstepnym naczynia zbiorczego.
Skontaktuj sie z upowaznionym instalatorem.

Zawor bezpieczenstwa jest zuzyty
lub miedzy membrang a gniazdem
zaworu znajduja sie czastki osadzo-
ne przez brudng wode

Sprébuj przeptukac zawdr bezpieczenstwa woda. Otworz
zawér na mniej wiecej 1 minute. Patrz punkt 5.2. Jesli z za-
woru nadal cieknie woda, nalezy go wymienic. Skontaktuj
sie z upowaznionym instalatorem.

Wyciek przy grzatce.

Potwierdz to poprzez: a) odfaczenie zasilania elektrycz-
nego, b) odkrecenie pokrywy przytacza elektrycznego, c)
wzrokowe sprawdzenie, czy wyciek pochodzi z grzatki. W
takim przypadku: wymien uszczelke/grzatke. Skontaktuj
sie z upowaznionym instalatorem.

Nie ma cieptej wody

Przerwa w zasilaniu.

Sprawdz, czy bezpiecznik jest wiaczony/wtyczka jest wio-
zona do gniazdka sciennego/wytacznik réznicowoprado-
wy nie odfgczyt instalagji.

Wytaczyt sie termostat.

Nacisnij przycisk ,RESET” na termostacie bezpieczenstwa,
patrz punkt 5 ,Podrecznik uzytkownika".

Grzatka jest uszkodzona.

Wymien grzatke. Skontaktuj sie z upowaznionym insta-
latorem.

Wyciek z rury cieptej wody

Potwierdz to poprzez: a) zamkniecie doptywu wody, b)
odczekanie 2-3 godzin, ¢) sprawdzenie, czy waz cieptej
wody jest ciepty. Jesli jest ciepty, wystepuje wyciek z rury
cieptej wody lub inny wyciek. Skontaktuj sie z upowaz-
nionym instalatorem.

Za mato cieplej wody

Duze zuzycie w mieszkaniu.

Ustaw temperature termostatu na 75°C, patrz punkt 5
Podrecznik uzytkownika".

Wymien produkt na wiekszy podgrzewacz wody firmy
0OSO0. Skontaktuj sie z upowaznionym instalatorem.

Za niska temperatura wody

Termostat jest ustawiony na zbyt ni-
ska temperature.

Ustaw temperature termostatu na 75°C, patrz punkt 5
Podrecznik uzytkownika".

Przeptyw wody miedzy kranem
wody zimnej a kranem wody cieptej.

Skontaktuj sie z upowaznionym instalatorem.

Bezpiecznik/wylacznik
réznicowopradowy ciagle sie
wytacza

Mozliwa usterka instalacji elektrycz-
nej podgrzewacza.

Potwierdz to poprzez: a) odfgczenie zasilania elektrycz-
nego, b) odkrecenie pokrywy przytacza elektrycznego,
c) wzrokowe sprawdzenie, czy wystepuje problem w
skrzynce przytaczeniowej. W takim przypadku skontaktuj
sie z upowaznionym elektrykiem w celu przeprowadze-
nia kontroli. Zamocuj pokrywe przytacza elektrycznego.

Dtlugi czas oczekiwania na do-
tarcie cieptej wody do kranu

Dtuga rura od podgrzewacza do
kranu.

Zainstaluj przewod cyrkulacyjny lub kabel grzejny na
rurze cieptej wody. Mozna tez zainstalowac nagrzewnice
przy kranie. Skontaktuj sie z upowaznionym instalato-
rem.

Uderzenia w rurach przy za-
mykaniu kranu ciepﬂj wody

Duzy skok cisnienia przy szybkim
zamykaniu kranu.

Catkowicie normalne zjawisko. Jesli jest to dokuczliwe,
zamontuj naczynie zbiorcze AX. Skontaktuj sie z upo-
waznionym instalatorem.




7. WARUNKI GWARANCIJI - dotyczy tylko Polski

1. Zakres

Firma OSO Hotwater AS (dalej OSO) gwarantuije, ze Produkt przez
okres 5 lat od daty zakupu: i) bedzie wyprodukowany zgodnie ze
specyfikacjami OSO, ii) bedzie wolny od wad materiatowych i
produkeyjnych, pod warunkiem spetnienia ponizszych warunkdw.
Gwarantuje sig, ze wszystkie elementy beda wolne od wad
materiatowych i produkeyjnych przez 2 lata.

Gwarancja na produkty zakupione przez jednostki handlowe lub
zainstalowane do uzytku komercyjnego podlega wytgcznie Ustawie
o zakupach oraz ponizszym warunkom i ograniczeniom gwarancji.

2. Pokrycie

W przypadku wystapienia usterki i otrzymania waznej reklamacji w
ustawowym okresie gwarancyjnym, firma OSO, wedtug wtasnego
uznania i w ramach prawa: i) naprawi usterke lub: ii) wymieni
wadliwy produkt na nowy o identycznej lub podobnej funkgji lubs: iii)
zwréci cene zakupu produktu.

W przypadku wystapienia usterki i zgtoszenia waznej reklamacji po
uptywie ustawowego okresu gwaranciji, ale w okresie przedtuzonej
gwarancji, OSO bezptatnie dostarczy nowy produkt, ktory bedzie
identyczny z wadliwym lub réwnowazny funkcjonalnie. W takich
przypadkach OSO nie pokryje zadnych innych kosztéw zwigzanych
Zwymiana.

Produkty lub elementy wymienione w zwigzku z roszczeniami
gwarancyjnymi stajg si¢ wiasnoscig OSO. Wymiana produktu lub
elementu nie przedtuza pierwotnego okresu gwaranciji.

3. Wymagania wstgpne

Produkt jest dostosowany do jakos$ci wody wystepujacej w
wigkszosci wodociggdw publicznych. Jednak niektére wiasciwosci
wody (patrz ponizej) moga mie¢ bardzo negatywny wptyw na
spodziewany okres uzytkowania Produktu (powodowaé korozjg).
W przypadku niepewnosci co do jakoséci wody, lokalny dostawca
wody musi mie¢ mozliwos¢ podania niezbednych danych.

Gwarancja obowigzuje tylko wtedy, gdy spetnione sg nastgpujace

warunki:

. Produkt zostat zainstalowany zgodnie z zatgczong instrukcjg
montazu oraz wszystkimi  wtasciwymi  regulacjami,
przepisami, normami i wymaganiami obowigzujgcymi w
momencie montazu.

. Produkt nie byt modyfikowany, zmieniany, poddawany
nietypowym oddziatywaniom i nie zostaty usunigte zadne
fabrycznie zamontowane lub dostarczone czesci.

. Produkt zostat podtgczony do publicznej sieci energetycznej
i nie zostat podtaczony do zewnetrznej jednostki sterujacej
zasilaniem niezatwierdzonej przez OSO.

. Produkt byt podtaczony tylko do publicznych wodociggéw,
byt w regularnym uzyciu, a jako$¢ wody jest zgodna z
nastepujgcymi parametrami:

7.1 Obstuga klienta

W przypadku problemoéw, ktérych nie da sie
rozwigza¢ po zapoznaniu sie z poradnikiem
usuwania problemoéw zawartym w niniejszej

- Chlorki <250 mg/I*
- Przewodno$¢ (EC) przy 25°C <230 uS/cm*

*Przy wyzszych wartoéciach nalezy przed napetnieniem
produktu wodg zainstalowac¢ anode.
Grzatka nie byta narazona na dziatanie wody o twardo$ci
powyzej 10°dH (90 mg/I CaCO3).

. Wszelkiego rodzaju dezynfekcja rurociggdw zostata
przeprowadzona bez oddziatywania na produkt. Produkt
musi by¢é odizolowany od wszelkich form chlorowania.
Produkt byt od daty instalacji regularnie uzywany. Jesli
Produkt nie bedzie uzywany przez 60 dni lub dtuzej, nalezy
go opréznié.

. Serwis i konserwacja byly przeprowadzane przez
kompetentng osobe zgodnie z wymaganiami podanymi
w zatgczonej instrukcji montazu i wszystkich wiasciwych
przepisach technicznych. Wszystkie elementy uzyte przy
serwisie sg oryginalnymi cze$ciami zamiennymi OSO.

. Wiszelkie koszty zwigzane z gwarancjg zostaty zatwierdzone
na pismie przez OSO przed ich poniesieniem.

. Dowod zakupu i/lub pokwitowanie instalacji, probka wody i
wadliwy produkt zostang na zgdanie udostgpnione OSO.

Niezastosowanie sie do powyzszych warunkéw moze spowodowaé
uszkodzenie Produktu i wyciek wody.

4. Ograniczenia

GwaranCJa nie obejmuje:
Wszelkiego rodzaju usterek lub kosztéw poniesionych w
wyniku nieprawidtowej instalacji lub uzytkowania, braku
konserwacji, zaniedbania, niewtasciwego uzytkowania,
zmiany lub naprawy wykonanej w nieprawidtowy sposéb
lub wszelkiego rodzaju usterek powstatych w wyniku zmiany
pierwotnej postaci produktu.
Wszelkiego rodzaju szkéd nastepczych lub strat posrednich
wynikajacych z wad Produktu lub niedostarczenia Produktu.

. Skutki mrozu, wytadowan atmosferycznych, wahan napiecia,
braku wody, podtaczenia do niezatwierdzonego zasilacza
zewnetrznego, proceséw wrzenia na sucho, nadciénienia
lub chlorowania.
Usterek zwigzanych ze stojagca woda, jesli produkt nie byt
uzywany przez wigcej niz 60 dni z rzedu.

. Rur i wyposazenia podtagczonego do produktu.

. Uszkodzen w transporcie. Przewoznikowi nalezy zwréci¢
uwage na takie uszkodzenia przy odbiorze.

. Kosztéw wynikajgcych z trudnej dostepnosci produktu do
serwisu.

Niniejsza gwarancja w zaden sposéb nie ogranicza ustawowych
uprawnien Kupujacego.

instrukcji montazu (punkt 6.1), skontaktuj sie z:

A) Instalatorem, ktory dostarczyt produkt.

B) Firmag OSO Hotwater AS: Tel. 32 25 00 00
0S0@050.n0 / WWW.0$0.n0

8. DEMONTAZ PRODUKTU

8.1 Demontaz

A) Odtacz zrodho ciepta.

B) Zamknij doptyw zimnej wody.

O) Spus¢ wode z produktu — patrz punkt 4.4.
D) Odtacz wszystkie potaczenia rurowe.

E) Produkt mozna teraz zdemontowac.

8.2 Zwroty

Ten produkt nadaje sie do recyklingu i powinien
zosta¢ dostarczony do punktu recyklingu. W
przypadku wymiany produktu na nowy, instalator
moze zabraé stary podgrzewacz wody do recy-
klingu.



HOTWATER
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© Wszystkie czesci niniejszej instrukcji montazu sa chronione prawem autorskim
i nie moga by¢ powielane ani rozpowszechniane bez pisemnej umowy z producentem.
Zastrzega sie mozliwo$¢ zmian.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 VSeobecné informécie

e Pred instalaciou, udrzbou alebo Upravou
ohrievata vody si pozorne precitajte
nasledujlce bezpecnostné pokyny.

- Ak sa vyrobok nenainsStaluje alebo
nepouziva uréenym sposobom, mdze to
mat’ za nasledok zranenie alebo materialne

skody.
« Tento nadvod a dalSie relevantné I
dokumenty si uschovajte, aby ste ich mali o O

k dispozicii pre budtce pouzitie.

«  Vyrobca predpokladd zhodu (koncovym
uzivatelom) s pokynmi pre bezpecnost, ‘
prevadzku a udrzbu, ktoré boli dodané
a (instalatérom) s priru¢kou na montaz J
a prisluSnymi normami a nariadeniami v
Ucinnosti k datumu instalacie.

Symboly pouZité v tomto navode:

/\ VAROVANIE | Mbze spbsobit’ vazne zranenie alebo smrt

/\ UPOZORNENIE | M&Ze spdsobit’ mensie alebo stredne zavazné zranenie alebo poskodenie majetku

(%) NEROBTE

(1) ROBTE

Tento dokument by mal byt uschovany na vhodnom mieste, kde bude pristupny pre budice
o pouzitie.




1.2 Bezpecnostné pokyny pre pouzivatelov

/\ VAROVANIE

Pretekanie z bezpecnostného ventilu sa NESMIE utesnit ani upchat’.

Vyrobok NESMIE byt zakryty cez kryt na prednej strane.

Vyrobok sa nesmie upravovat ani menit z povodného stavu.

InStalacia externej riadiacej jednotky, ktora riadi napajanie vyrobku, NIE JE povolena bez
stihlasu vyrobcu.

Deti sa nesmu hrat’ s vyrobkom ani sa nesmu nachadzat v jeho blizkosti bez dozoru.

Pred zapnutim napéjania sa vyrobok musi naplnit vodou.

e SO © O

Udrzbu/nastavenia smu vykonévat iba osoby starie ako 18 rokov s dostato¢nym
pochopenim.

/\ UPOZORNENIE

o

Vyrobok nesmie byt vystaveny mrazu, nadmernému tlaku, nadmernému napatiu alebo
oSetreniu chlérom. Pozri zaru¢né ustanovenia.

o

Udrzbu/nastavenia by nemali vykonavat' osoby so znizenymi fyzickymi alebo dugevnymi
schopnostami, pokial neboli poucené o spradvnom pouzivani osobou zodpovednou za ich
bezpeclnost.

1.3 Bezpecnostné pokyny pre instalatérov

/\ VAROVANIE

Pretekanie z bezpecnostného ventilu sa NESMIE utesnit’ ani upchat’.

%)
%)

InStalacia externej riadiacej jednotky, ktora riadi napajanie vyrobku, NIE JE povolena bez
suhlasu vyrobcu.

Vypustacie potrubie z akéhokolvek bezpecnostného zariadenia musi byt aspon o jednu velkost’
potrubia vacsie ako menovita velkost vystupu bezpecnostného zariadenia (dizka < 9 m).
Vypustacie potrubie musi mat’ kontinualny spad do kanalizacie, musi byt neprerusitelné a za
kazdych okolnosti bez namrazy.

Privod elektrickej energie do ohrievaca musi byt vykonany kvalifikovanym elektrikarom v
sulade s platnymi miestnymi predpismi a osved¢enymi postupmi. Vyrobok je urceny na
trvalé zasobovanie.

Sietovy kabel musi odolat teplote 90 °C. Musi byt namontovany odlahcovac zataze.

Pred zapnutim napéjania sa vyrobok musi naplnit vodou.

Musia sa dodrziavat prislusné predpisy a normy a tento navod na instalaciu.

/\ UPOZORNENIE

Vyrobok by mal byt umiestneny v miestnosti s podlahovym vpustom.
V pripade nedodrzania tohto ustanovenia vyrobca neprebera ziadnu zodpovednost.

Vyrobok by mal byt riadne vertikalne a horizontalne zarovnany, na podlahe alebo stene
vhodnej pre celkovi hmotnost vyrobku pocas prevadzky. Pozri typovy Stitok.

Pri montazi na stenu musi mat’ vyrobok volny priestor 40 cm pred krytom/10 cm pod zékladnou
doskou na Ucel vykonavania servisu.




2. OPIS VYROBKU

2.1 Identifikacia vyroku

Identifikacné Udaje vasho vyrobku najdete na
typovom Stitku pripevnenom k vyrobku. Typovy
Stitok obsahuje Udaje o vyrobku v silade s EN
12897:2016 a EN 60335-2-21, ako aj dalsie uzitocné
Udaje. Viac informacii najdete vo vyhlaseni o zhode
na webovej stranke vyrobcu.

Vyrobok je navrhnuty a vyrobeny v stlade s:

« Standardnou tlakovou nadobou EN 12897:2016
« Bezpecnostnou normou EN 60335-2-21
« Normou o zvarani EN ISO 3834-2

Spolocnost' OSO Hotwater AS je certifikovana pre

2.2 Zamyslané pouzitie

Rad Wally je urceny na privod teplej teclcej vody
do domacnosti. Vyrobok je urceny na instalaciu na
stenu, ale mdZze stat' aj na podlahe.

2.3 Oznacenie CE

Ce

Oznacenie CE oznacuje, ze vyrobok je v sulade s
prislusnymi smernicami. Viac informacii najdete
vo vyhlaseni o zhode na webovej stranke vyrobcu.

Vyrobok je v stlade so smernicami EU o: )
* nizkom napéti LVD 2014/35/EU

* Kvalitu ISO 9001 « elektromagnetickej kompatibilite EMC 2014/30/EQ
« Zivotné prostredie ISO 14001 * Tlakové zariadenia PED 2014/68/EU
« Pracovné prostredie ISO 45001
Pouzity bezpecnostny ventil (bezpecnostné
ventily) musi mat” oznacenie CE a musi byt v
sulade s PED 2014/68/EU.
2.4 Technické udaje
Trieda IP | Kapacita [Hmotnost| Pr.xvyska  [Prepravny| Doba ohrievania |Tepelna
NRF ¢. | Kod vyrobku: 0sob kg. mm. obj.m* | hodin At65°C | strata
W
8000461 W 30-2 kW/1x 230V 1P21 1.0 12 @435 x 542 0.13 1.0 -
8000462 |W 50-2 kW/1x230V P21 1.5 16 2435 x 705 0.17 1.6 -
8000463 |W 80 -2 kW/1x230V P21 2.0 21 @435 x 1025 0.24 2.8 -
8000464 [W 100 — 2 kW/1x 230 V 1P21 5.0 26 @435 x 1245 0.25 33 -
8000465 |W 120 — 2 kW/1x 230 V P21 2.5 34 2435 x 1485 0.31 4.0 -
2.5 ErP udaj - karta technickych tdajov
. .| Energ. Nastavenie| Objem
Znacka ¢. modelu Nézov modelu Prgf!l BT Ucinnost’ e termostatu|  40°C
kohutika ErP % kWh/a oC ek
OSO Hotwater AS | 8000461 [Wally — W 30 S C 34.2 539 70 52
OSO Hotwater AS | 8000462 [Wally — W 50 M C 37.1 1384 70 84
OSO Hotwater AS | 8000463 |Wally — W 80 M C 364 1411 60 113
OSO Hotwater AS | 8000464 [Wally — W 100 L C 38.6 2653 60 142
OSO Hotwater AS | 8000465 [Wally — W 120 L C 38.0 2694 60 187

Smernica: 2010/30/EU Nariadenie: 812/2013/EU

Smernica: 2009/125/ES Nariadenie: EU 814/2013

Ucinnost testovana podla normy: EN 50440: 2015

2.6 Nahradné diely

NRF ¢ [Oznacenie Opis vyrobku: Rozmer
8015005 | RGK 1" Ohrievaci prvok — 2 kW 1x 230 V - 1-rdrkovy — Inc 825 Dizka 320 mm.
800 0207 | TS2 Termostat — 59T/66T 50 — 75 °C 1-fazovy dlhy kmen 2-polovy
8015155 | Sietovy kabel | Kabel s 1x zéastrckou 2,5# — 2+uzemnenie Dizka 3 m.
8015519 | Pripéajaci kabel | Vnutorny kabel — 2,5# 180 °C / Saga, vidlica+vidlica Dizka 205 mm
8013531 | FLEX 27 Flexibilnd hadica ohnuta/rovna — pre privod SV/TV 1/2" x1/2"
92094 | SV-387 FLEX | Bezpecnostny ventil — 9 bar, g15mm x 1/2" —1/2" pretecenie ext. zvitu | Krdzkova svorka g15 mm




3. POKYNY NA INSTALACIU

3.1 Vyrobky, na ktoré sa vztahuju tieto pokyny
800 0461  Wally —W 30 1
8000462 Wally — W 50
8000463 Wally — W 80
800 0464 Wally — W 100
800 0465 Wally —W 120

3.2 Sucast dodavky

Ref. €. | Ks. | Popis

Ohrievac vody

Instalacna prirucka (tento dokument)
Termostat s ext. tepl. Upravou

Ohrievaci prvok

Drziak na stenu

Sietovy kabel so zéstrckou (z vyroby)
Bezpecnostny ventil, 9 bar (dodava sa volny)
Flexibilna hadica SV/TV —1/2" x 1/2" potrubny zavit

(N[N |W( N =
[\C) [ [N NG BN (U PRI PN

3.3 Rozmery vyrobku
Vsetky rozmery v mm.

Vyrobok. A o
W 30 542 430
W 50 705 430
W 80 1025 430
W 100 1245 430
W 120 1485 430

Tolerancia +/- 5 mm.

3.3.1 Dodanie
Vyrobok sa musi prepravovat opatrne a v obale.
Pouzite rukovati v Skatuli.

/\ UPOZORNENIE

Potrubia, ventily atd., by sa nemali pouzivat na
zdvihanie vyrobku, pretoze by to mohlo spdsobit’
poruchu.




3.3.2 DrZiak na stenu

Viyrobok je mozné namontovat na podlahu alebo
stenu a z vyroby sa dodava s drziakom na stenu (7).
Na inStalaciu je potrebné pouzit’ originalne drziaky
na stenu. Skontrolujte, ¢i podlaha alebo stena unesu
celt hmotnost vyrobku v prevadzke. Minimalna
vzdialenost od stropu k drziaku na stenu je 25 cm,
pozri Cast 3.4 a obrazok niZSie.

Drevend stena: Drziak by mal byt prednostne
pripevneny Styrmi skrutkami k nosnikom v stene,
aspon dvoma zvislo nad sebou v ¢apoch/nosnikoch.
Pouzite 8 mm franctzske skrutky do dreva. Pre iné
typy stien je potrebné zvolit' vhodné upeviovacie
materialy pre kazdy dany dizajn steny.

InStalacia ohrievaca na drziak:

Pred otocenim k stene by mal byt vyrobok na drziaku
mierne nakloneny nadol, pozri obrézok. Uistite sa,
Ze je vyrobok spusteny dplne nadol k drziaku a Ze
zadna cast vyrobku je v iplnom kontakte s drziakom
aj stenou.

3.4 Poziadavky na instalaciu, umiestnenie a
polohu

/\ UPOZORNENIE

Vyrobok musi byt umiestneny v miestnosti s odtokom v stlade s miestnymi predpismi. Pripadne
nainstalujte automaticky uzatvaraci ventil so snimacom a prepad z bezpecnostného ventilu do odtoku.

Vyrobok sa umiestni do suchej polohy, ktora je trvalo chranena pred mrazom.

Vyrobok musi byt pripevneny ku konstrukcii steny, ktora je vhodna pre celkovi hmotnost’
vyrobku pocas prevadzky.

Minimalna vzdialenost’ od stropu k stredu horného otvoru na skrutku na drziaku na stenu
je 25 cm kvoli priestoru potrebnému na montaz. Pozri schému nizsie.

Pri montazi na stenu musi mat’ vyrobok volny priestor 40 cm pred krytom/10 cm pod zékladnou
doskou na Ucel vykonavania servisu.

Vyrobok musi byt lahko pristupny v domécnosti na servis a tdrzbu.

»

/N\ VAROVANIE

Uistite sa, ze je vyrobok Uplne spusteny na
drziak a Ze zadna strana vyrobku je v Uplnom
kontakte s drziakom aj stenou.

Min. 25 cm

<

Min. 40 cm

} Min. 10 cm pre
y montaz na stenu




3.5 Instalacia potrubia

Vyrobok je navrhnuty tak, aby bol trvale pripojeny

k napéjaniu vody. Na instalaciu sa musia pouzit’

schvalené potrubia spravnej velkosti. Musia sa
dodrziavat’ prislusné normy a predpisy.

STUDENA ] L )
Vyrobok. |  VODA TEPLA VODA| Pretecenie privod SV

(prip.1) | ©riP-2 | (Erip.3) (prip. 4)

2"ext. | 1/2"ext. | 1/2"ext. | Kruzkova svorka
W 30-120 | potrubny | potrubny | potrubny | @15mm/1/2"
zavit zavit zavit potrubny zavit

3.5.1Tlak prichadzajucej vody

Ucinnost’ vyrobku zavisi od tlaku prichadzajucej
studenej vody. Tlak vody pocas dia by mal byt min.
2 bar a max. 6 bar. Nadmerny tlak vody je mozné
upravit' nainstalovanim tlakového redukéného
ventilu.

3.5.2 Montaz bezpecnostného ventilu

Dodany bezpecnostny ventil musi byt'namontovany
na privode studenej vody do ohrievaca. PouZzite
215 mm krazkovl svorku na ventile (4). Dolezité;
Ventil ma zabudovany spatny venti a MUSI
byt namontovany s prietokom vody smerom k
ohrievacu; pozri Sipku na ventile (6). Sipka by mala
ukazovat na pripojenie SV k ohrievacu (1).

3.5.3 Montaz hadic so studenou a teplou vodou a
prepadové potrubia
A) Jemnym potiahnutim odstrante predny a spodny
kryt (D) vyrobku. Hadice SV a TV (S) su pripevnené
k prislusSnym pripojkédm a utiahnuté spravnym
utahovacim momentom (pozri 3.5.4).
B) Hadica TV sa privedie k pripojke teplej vody do
domu a utiahne sa (pozri 3.5.4).
C) Hadica TV sa pripoji k pripojke studenej vody
k bezpecnostnému ventilu (5) a utiahne sa (pozri
3.5.4).
D) Prepadové potrubie (7) > 18 mm vnutri vedené k
prepadu na bezpecnostnom ventile (3);

* Pripojte na 1/2" vonkajsi zavit.

« Trvalo otvorené a chranené pred mrazom so
spadom do odtoku.
Vsetky potrubné spoje by mali byt skontrolované
na tesnost’ pri spusteni vody a znovu po cca 3
mesiacoch prevadzky. Nasledne kazdy rok. Pred
spustenim nasadte kryty (D).

3.5.4 Nastavenie kritiaceho momentu

Komponent Kritiaci moment

Matica hadice na pripojeni SV/TV 20 Nm (+/- 3)

Matica hadice k bezpecnostnému ventilu | 20 Nm (+/- 3)




3.5.5 Montéazne pokyny

/\ VAROVANIE

@ | Pred zapnutim napajania sa vyrobok musi naplnit' vodou.

Vypustacie potrubie z akéhokolvek bezpecnostného zariadenia musi byt aspor o jednu velkost’
o potrubia vacsie ako menovita velkost' vystupu bezpecnostného zariadenia (dizka < 9 m).

Vypustacie potrubie musi mat’ kontinualny spad do kanalizacie, musi byt neprerusitelné a za
kazdych okolnosti bez ndmrazy.

/\ UPOZORNENIE

Viyrobok musi byt umiestneny v miestnosti s odtokom v stlade s miestnymi predpismi. Pripadne
nainstalujte automaticky uzatvaraci ventil so snimacom a prepad z bezpecnostného ventilu do odtoku.

o Vyrobok musi byt spravne zarovnany vertikalne aj horizontalne. Vyrobok musi byt pripevneny
ku konstrukcii steny, ktora je vhodna pre celkovi hmotnost vyrobku pocas prevadzky.

o Pri montazi na stenu musi mat’ vyrobok volny priestor 40 cm pred krytom/10 cm pod
zakladnou doskou na Ucel vykonéavania servisu.

3.5.6 Odportcanie pre instalaciu

ODPORUCANIE

Min. vzdialenost’ od stropu k drziaku na stenu je 25 cm, aby sa vytvoril priestor na zavesenie.
O | pozri schému v casti 3.4.

Ak je spatny ventil alebo merac vody tesny, musi byt namontovany redukcny ventil a expanzna
- | nddoba (aby sa zabranilo kvapkaniu z bezpenostného ventilu).

Ak maximalny tlak vody prekroci 6 barov za 24 hodin, musi byt namontovany redukény ventil a
" | expanzna nadoba.
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3.6 Elektroinstalacia

Na instalaciu v novych domacnostiach alebo pri
vymene existujiceho elektrického nastavenia
v stlade s predpismi by sa mali pouzivat’ pevné
elektrické armatdry. Pri vymene vyrobku bez

vymeny elektrického nastavenia je mozné pouzit

sietovy kabel so zastrckou do sietovej zasuvky.
Akékolvek pevné elektrické armatdry musi
nainstalovat autorizovany elektrikar.

Instalaciu alebo dodatocnu instalaciu externej
riadiacej jednotky napéjania na vyrobok alebo
jeho napéjanie smie vykonavat' iba autorizovany
elektrikar. Riadiaca jednotka musi byt schvalena
vyrobcom vyrobku.

Musia sa dodrZziavat’ prislusné normy a predpisy.

3.6.1 Elektrické komponenty
Komponent Poznédmka

Bezpecnostny termostat Tepelna poistka 85 °C
Nastavitelny v rozsahu

Pracovny termostat 50 — 75 °C
Obhrievaci prvok 1-faza 230 V
Sietovy kabel so zastrckou | Tepelne odolny
Vnutorné droty Tepelne odolny

3.6.2 Elektrické pripojenia v rozvodnej skrinke
N\ VAROVANIE

Konstantné napatie na svorkach L a N. Pred
akymikolvek elektrikarskymi pracami sa musi
odpojit napajanie a zabezpecit proti opatovnému

zapnutiu, kym budu prebiehat’ prace.

A) Modry drét (L) — pod napatim — pripojeny k
bodu ,1" na bezpecnostnom termostate.

B) Hnedy drét (N) — neutralny — pripojeny k bodu
.3" na bezpecnostnom termostate.

Q) Zlty drét so zelenym prazkom -
uzemnenie — pripojeny k uzemnovacej svorke na
vnutornej nadrzi; pozri obrazok.

D) Vnutorné droty od prvku k termostatu

su pripojené k bodu ,4" na bezpe¢nostnom
termostate a bodu ,2" na pracovnom termostate.
Pozri obrazok.

3.6.3 Nastavenie kratiaceho momentu

Komponent Kratiaci moment
Ohrievaci prvok 1" 38 Nm (+/- 5)
Termostatové skrutky 2 Nm (+/-0,1)
Skrutka na hlave prvku 2 Nm (+/-0,1)

|||— (o)

Elektrické zapojenie, schéma

7



3.6.4 Montézne pokyny

/\ VAROVANIE

InStalacia externej riadiacej jednotky, ktora riadi napajanie vyrobku, NIE JE povolena bez
stihlasu vyrobcu.

Pred zapnutim napéjania sa vyrobok musi naplnit vodou.

Privod elektrickej energie do ohrievaca musi byt vykonany kvalifikovanym elektrikarom v
sulade s platnymi miestnymi predpismi a osved¢enymi postupmi. Vyrobok je urceny na
trvalé zasobovanie.

e & €0

Sietovy kdbel musi odolat teplote 90 °C. Musi byt namontovany odlahéovac zataze.

/\ UPOZORNENIE

Pri montazi na stenu musi mat’ vyrobok volny priestor 40 cm pred krytom/10 cm pod zékladnou
doskou na ucel vykonavania servisu.

V pripade poskodenia sietového kabla a zastrcky sa kabel musi vymenit za Specialne
upraveny sietovy kabel od vyrobcu.

3.6.5 Odportucanie pre montaz

ODPORUCANIE

Dodavany sietovy kabel by sa mal pouzivat' s pevnymi elektrickymi armatdrami po odstraneni
zastrcky do sietovej zasuvky. (Tepelne odolny)

Sietovy kabel do sietovej zasuvky by mal byt vedeny tak, aby nebol vystaveny skodlivému kontaktu.

Pre vyrobky s kapacitou < 2 kW sa musi pouzit" > 10 A poistka/ > 1,5# drot.
Pre vyrobky < kapacitou < 3 kW sa musi pouzit' > 15 A poistka / > 2,5# drot.

1
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4. PRVE UVEDENIE DO PREVADZKY

4.1 Naplnenie vodou

Najskor skontrolujte, Ci su vietky potrubia spravne
pripojené. Potom postupujte nasledovne:

A) Otvorte kohutik teplej vody — nechajte ho
otvoreny

B) Otvorte privod studenej vody do vyrobku.

Skontrolujte, ¢i z otvoreného kohutika teplej vody
volne vyteka voda bez akychkolvek vzduchovych
uzaverov.

A) Zatvorte kohtik teplej vody.

4.2 Zapnutie napajania

Ked" je valec naplneny vodou, mozno zapnut

napajanie.
A) Zasunte zastrcku do Specifikovanej sietovej
zasuvky alebo zapnite vypinac/pradovy chranic.

4.3 Regulacia teploty vody z vodovodu
Teplota teplej vody na vystupe z vyrobku do
vodovodnych  kohutikov v domacnosti  sa
zmieSava automaticky. Dom je zdsobovany vodovu,
ktora si udrzuje teplotu cca o 10°C nizsiu ako je
nastavena teplota na termostate. Pre nastavenie
teploty pozri ast' 5.1.1.

4.4 Ovladacie body (min. rocne)

A) Skontrolujte, ¢i su vsetky pripojky potrubia
do/z vyrobku tesné a nepresakuju.

B) Skontrolujte, ¢i nehrozi mechanické, tepelné
alebo chemické poskodenie napajania vyrobku
a ¢i napajanie nie je pripojené k neschvalenej
riadiacej jednotke napajania.

C) Skontrolujte, ¢i je kazdé prepadové potrubie
od pretecenia bezpecnostného ventilu (2) Cisté,
neposkodené a chranené pred mrazom so
spadom do odtoku.

D) Skontrolujte, ¢i je vyrobok bezpecne zaveseny
vertikalne aj horizontalne.

4.5 Vypustanie vody

/N\ VAROVANIE

Teplota vody vo vyrobku je do 90°C a mohla by
sposobit” obarenie. Pred vypustenim by sa mal
kohtik teplej vody otvorit’ na maximalny tlak/
teplotu na dobu min. 3 mindt.

A) Odpojte zdroj napajania.

B) Zatvorte privod studenej vody.

C) Otvorte kohutik teplej vody na maximum —
nechajte ho otvoreny (zabrani sa tym podtlaku).
D) Otocte gombik na bezpecnostnom ventile
(1) o cca 90 stupriov proti smeru hodinovych
ruciciek do otvorenej polohy.

Vyrobok sa vyprazdni. Po vyprazdneni zatvorte
bezpecnostny ventil dalSim otocenim gombika

(1) proti smeru hodinovych ruciciek. Potom
zatvorte vSetky otvorené kohutiky.

(3]
4] o
’E} »

— 1

4.6 Odovzdanie koncovému pouzivatelovi

INSTALATER MUSI:

Informovat koncového pouzivatela o
bezpecnostnych pokynoch a pokynoch na
udrzbu.

Poucit koncového pouzivatela o nastaveniach a
vypustani vyrobku.

Odovzdat koncovému pouzivatelovi tento
navod na instalaciu.

Uviest’ kontaktné Udaje na typovom stitku
vyrobku.




5. UZIVATELSKA PRIRUCKA

5.1 Nastavenia

5.1.1 Nastavenie termostatu

Termostat na vyrobku je mozné nastavit v rozsahu
od 50 do 75°C. Termostat nesmie byt’ nastaveny
pod 60°C, aby sa zabranilo rastu baktérii. Na
nastavenie teploty je mozné pouzit gombik (4).
Gombik je pripojeny k nastaveniu teploty (7) na
termostate:

Nastavte teplotu termostatu podla potreby
nahor alebo nadol otdcanim gombika smerom
k znamienku plus (+) alebo minus (-). Ak gombik
otoCite Uplne k znamienku plus, teplota v
ohrievaci bude cca 75°C. Ak gombik otocite Gplne
k znamienku minus, teplota bude cca 50°C.
Zmenou nastavenia teploty na termostate sa
zmeni teplota vody v nadrzi. Zvysenie teploty
v nadrzi bude mat za nasledok vyssi dostupny
objem teplej vody.

Vyrobok je navrhnuty s  automatickym
zmieSavanim vody z kohutika a bude zasobovat’
domacnost’ teplou vodou s teplotou cca o 10 °C
nizSou ako je teplota nastavena na termostate.

5.12 Resetovanie bezpecnostného termostatu
Bezpecnostny termostat na vyrobku v pripade
rizika prehriatia spdsobi prerusenie. Prerusenie
sa resetuje nasledovne: odpojte napajanie a
odstrante kryt — vytiahnite nastavovaci gombik
(4) a uvolnite skrutku (5), ktora zaistuje kryt (3).
Potom stlacte cervené tlac¢idlo ,RESET” (6). Ak
termostat opakovane sposobi prerusenie, obratte
sa na instalatéra.

Kryci panel a nastavovaci gombik sa pred
zapnutim napajania musia opat” namontovat.

5.2 Udrzba

/\ VAROVANIE

Konstantné napatie pritomné v rozvodnej
skrinke. Pred akoukolvek elektrickou pracou
sa musi odpojit' napajanie a zabezpecit' proti
aktivacii, kym budi prebieha prace.

(6]
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POKYNY NA UDRZBU

schopnostami.

Udrzbu smU vykonavat iba osoby starsie ako 18 rokov s dostatocnymi rozumovymi

Rocna kontrola bezpecnostného ventilu:

Otvorte ventil na T min. otocenim gombika (1) o cca 90 stupnov do otvorenej polohy.

- | Vizuélne skontrolujte, ¢i voda volne pridi do odtoku.

polohy.

ANO = OK. Zatvorte ventil otocenim gombika (1) o daléich 90 stupriov do zatvorenej

- | NIE = NIE OK. Odpojte napéajanie/vypnite privod vody. Obratte sa na instalatéra.

13
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6. RIESENIE PROBLEMOV

6.1Poruchy a opravy

Ak sa pocas pouzivania vyrobku vyskytnu poruchy,
vyhladajte mozné poruchy a sposob napravy v
tabulke. Ak problém nie je uvedeny v tabulke pre

rieSenie problémov alebo si nie ste isty, ¢o sa deje,
obratte sa na instalatéra (pozri typovy Stitok na
vyrobku) alebo OSO Hotwater AS — pozri Cast' 7.1.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pricina poruchy

Mozné riesenie

Bezpecnostny ventil presakuje/
kvapka/rano casto byva na
podlahe pri valci voda

Tlakovy redukény ventil, vodomer alebo
zablokovany spatny ventil na privode vody.

Tlak vody na privode do domu je prili$ vysoky.

Namontujte expanzni nadobu AX, ktora absorbuje
rozpinanie sa pocas ohrievania a namontujte
tlakovy redukény ventil pre stabilny tlak vody v
domacnosti. Tlakovy redukény ventil sa nastavuje
podla tlaku v expanznej nadobe. Obratte sa na
autorizovaného instalatéra.

Bezpecnostny ventil je opotrebovany alebo
su medzi membranou a sedlom ventilu
zaseknuté Castice, pretoZe voda je znecistena

Pokuste sa preplachnut vodou cez bezpecnostny
ventil. Otvorte ventil asi na 1 minGtu. Pozri ¢ast 5.2
Ak ventil stale presakuje, musf sa vymenit. Obratte
sa na autorizovaného instalatéra.

Netesnost’ ohrievacieho prvku.

Overte nasledovné: a) odpojte privod elektrickej
energie, b) odskrutkujte = kryt, ) vizualne
skontrolujte, ¢i z ohrievacieho prvku nevyteka
kvapalina. Ak &no, vymente tesnenie/ohrievaci
prvok. Obratte sa na autorizovaného instalatéra.

Ziadna tepla voda

Prerusené napajanie.

Skontrolujte, ¢i je poistka zapnutd/zastréka je
zapojena do kontaktu v stene/Ci sa nevypol
pradovy chranic.

Termostat sposobil prerusenie.

Stlacte tlacidlo ,RESET" na bezpecnostnom
termostate; pozri Cast 5 v ,UzZivatelskej prirucke”.

Ohrievaci prvok je chybny.

Vymente ohrievaci prvok. Obratte
autorizovaného instalatéra.

sa na

Netesnost' v potrubi teplej vody

Overte takto: a) zatvorte privod vody, b) pockajte
2 -3 hodiny, c) dotknite sa hadice s teplou vodou,
aby ste zistili, ¢i je tepla. Ak ano, v potrubi na teplu
vodu alebo na inom mieste je pritomna netesnost.
Obratte sa na autorizovaného instalatéra.

Nedostatok teplej vody

Vysoka spotreba v domacnosti.

Zvyste teplotu termostatu na 75°C; pozri Cast' 5 v
JUZivatelskej prirucke”.

Vymerite za vacsi ohrievac vody od OSO. Obrétte
sa na autorizovaného instalatéra.

Teplota nie je dostatocne
vysoka

Termostat je nastaveny na nizke teploty.

Zvyste teplotu termostatu na 75°C; pozri Cast' 5 v
JUZivatelskej prirucke”.

Zmena zo studenej

na tepld vodu v
kohdtikoch.

Obratte sa na autorizovaného instalatéra.

Opakované vyhadzovanie
poistky/vypinanie pridového
chréanica

Mozna porucha elektrického systému
ohrievaca.

Overte nasledovné: a) odpojte privod elektrickej
energie, b) odskrutkujte = kryt, ) vizualne
skontrolujte, ¢i v rozvodnej skrinke nie st pritomné
problémy. Ak ano, obratte sa na autorizovaného
instalatéra. Nasadte kryt.

Trva dlho, kym voda dosiahne
kohutik

Dlhy Usek potrubia od ohrievaca vody po
kohutik.

K potrubiu teplej vody nainstalujte cirkulacny drot
ohrievaci kabel. Alebo ku kohutiku nainstalujte
pomocny ohrievac. Obratte sa na autorizovaného
inStalatéra.

Klopanie v potrubi, ked' je
kohutik teplej vody zatvoreny

Velky narast tlaku, ked'sa kohutik rychlo
zatvori.

Uplne normélne. Ak to spdsobuje problémy,
nainstalujte expanznu nadobu AX. Obratte sa na
autorizovaného instalatéra.




7. ZARUCNE PODMIENKY - plati len pre Slovensko

1. Rozsah

OSO Hotwater AS (dalej len OSO) zarucuje, Ze vyrobok bude
2 roky od datumu nakupu: i) zodpovedat™ Specifikacii OSO, 1)
bez chyb v materidloch a remeselnej vyrobe, s vyhradou nizsie
uvedenych podmienok. Na vsetky komponenty sa vztahuje
2-rocna zaruka

OSO dobrovolne predizuje zaruku na vnatornG nadrz z
nehrdzavejlicej ocele na 5 rokov. Tato predizend zaruka sa vztahuje
len na vyrobky zakdpené spotrebitelom, ktoré boli nainstalované
na sukromné pouZitie a ktoré distribuovala spolocnost OSO alebo
distribdtor, pokial vyrobky pévodne predavala spolocnost OSO.
Predizend zéruka sa nevztahuje na vyrobky ~zakupené
obchodnymi subjektmi alebo na vyrobky, ktoré boli nainstalované
na komerc¢né Ucely. Na tie sa vztahuju len povinné ustanovenia
zékona. Uplatruju sa nizsie uvedené podmienky a obmedzenia.

2. Pok

Ak vznikne vada a v zakonnej zarucnej lehote sa obdrzi platny
narok, OSO moéze podla moznosti a v rozsahu povolenom
zakonom bud; i) opravit’ chybu, alebo; 1I) vymenit vyrobok za
vyrobok, ktory je identicky alebo méa podobnu funkciu, alebo; I1l)
vréatit'kipnu cenu.

Ak sa vyskytne chyba a platna reklamécia bude dorucena az
po uplynuti zakonnej zarunej doby, avsak v ramci predizenej
zarucnej doby, OSO doda vyrobok, ktory bude mat rovnaku alebo
podobnt funkciu. V takychto pripadoch OSO neznasa Ziadne iné
stvisiace naklady.

Akykolvek vymeneny vyrobok alebo komponent sa stane pravnym
vlastnictvom spolocnosti OSO, Akakolvek platna reklamacia alebo
servis nepredizuje povodnu zaruku. Na vymeneny vyrobok alebo
diel sa nevztahuje nova zaruka.

3. Podmienky
Vyrobok je vyrobeny tak, aby bol vhodny pre vacsinu verejnych
vodovodov. Existuju vsak urcité chemické latky vo vode (uvedené
nizsie), ktoré mézu mat Skodlivy vplyv na vyrobok a jeho
ocakavanu Zzivotnost. Ak méate pochybnosti tykajice sa kvality
vody, potrebné Gdaje vam modze poskytnit” miestny organ pre
zasobovanie vodou.

Zaruka sa uplatiuje len vtedy, ak su splnené nizsie uvedené

podm|enky
Vyrobok bol nainstalovany profesionalnym instalatérom
v sllade s pokynmi uvedenymi v navode na instalaciu
a vsetkym| pnslusnyml kodexmi praxe a nariadeniami
platnymi v Case instalacie.

. Vyrobok nebol Ziadnym sposobom upraveny, pozmeneny
ani nespravne pouzivany a neboli odstranené ziadne diely
namontované v tovarni v ramci neopravnenej opravy alebo
vymeny.

. Vyrobok bol pripojeny k domécej vodovodnej sieti vylucne
v stlade s eurépskou smernicou o pitnej vode EN 98/83
ES alebo jej najnoviou verziou. Voda nesmie byt’ a?reswna

t. j. chemické latky vo vode musia spifiat nasledujice
podmienky:

7.1 Zakaznicky servis

V pripade problémov, ktoré nie je mozné vyriesit’
pomocou prirucky na rieSenie problémov v
tomto navode na instalaciu, sa obratte na:

- Chlorid: <250 mg/I
- EIektricEé vodivost' (EC) pri25°C < 750 uS/cm
- Index nasytenia (LSI) pri 80 °C >-10/<08
Hodnota pH >6,0/<95

. Ponorny ohrievac nebol vystaveny tvrdosti nad 10 °dH (180
ppm CaCO3). V takychto pripadoch sa odportca pouzit

zmakcovac vou

. Dezinfekcia boé vykonana bez akéhokolvek ovplyvnenia
vyrobku. Vyrobok musi byt izolovany od systému
chlorinécie.

. Vyrobok sa pravidelne pouzival od datumu instalacie. Ak
sa vyrobok nebude pouzivat 60 dni alebo dlhsie, musi sa
vypustit.

. Servis a/alebo oprava sa vykonava podla navodu na

indtalaciu a vietkych prisluSnych zasad dobrej praxe. Vietky
pouzité ndhradné diely musia byt originalne nahradné diely
od spolocnosti OSO.

. Akékolvek naklady tretich stran spojené s akymkolvek
narokom boli vopred pisomne autorizované spolo¢nostou
0SO.

. Nékupna faktira a/alebo faktura za instalaciu, vzorka vody,
ako aj chybny vyrobok budd na poziadanie poskytnute
spolocnosti OSO.

Nedodrzanie tychto pokynov a podmienok moze viest' k zlyhaniu

vyrobku a tniku vody z vyrobku.

4. Obmedzenia

Zaruka sa nevztahuje na

. Aklkolvek chybu alebo naklady vyplyvajice z nespravnej
inStalacie, nespravnej aplikacie, nedostatocnej pravidelnej
udrzby v sutlade s navodom na instalaciu, zanedbavania,
nahodného alebo zémemého poskodenia, nespravneho
pouzivania, akejkolvek zmeny, manipulacie alebo
neprofesionalne ~vykonanej opravy, akejkolvek chyby
vyplyvajlcej z manipulacie alebo odstranenia akéhokolvek
bezpecnostného komponentu namontovaného v tovarni
alebo opatreni.

. Nasledné Skody alebo nepriame straty sposobené
akymkolvek zlyhanim alebo poruchou vyrobku.

. Potrubie alebo zariadenie pripojené k vyrobku.

. Ucinky mrazu, blesku, kolisania napétia, nedostatku
vody, suchého varu, nadmerného tlaku alebo postupov
chlorinacie.

. Ucinky stojatej (odvzduSnenej) vody, ak sa vyrobok
nepouzival dihsie ako 60 dni po sebe.

. Skoda spdsobena pocas prepravy. Kupujlci oznami skodu
prepravcovi.

. Néklady vzniknuté v pripade, ze vyrobok nie je okamzite
spristupneny na servis.

Tieto zaruky nemaju vplyv na zékonné prava kupujiceho.

A) Instalatéra, ktory dodal vyrobok.
B) OSO Hotwater AS: Tel. ¢.: +47 32 25 00 00
050@0s0.n0 / WWW.0S0.n0

8. ODSTRANENIE VYROBKU

8.1 Odstranenie

A) Odpojte zdroj napajania.

B) Zatvorte privod studenej vody.

C) Vypustite vodu z vyrobku — pozri Cast 4.4.
D) Odpojte vsetky potrubia.

E) Vyrobok je teraz mozné odstranit’.

8.2 Schéma vratenia

Tento vyrobok je recyklovatelny a musi sa
odviezt' do strediska pre ekologicku recyklaciu.
Ak sa méa vyrobok vymenit” za novy, instalatér
moZe odniest’ stary valec na recyklaciu.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Obecné informace

e Pred instalaci, uUdrzbou nebo Upravou
ohfivate vody si pozorné prectéte
nasledujici bezpecnostni pokyny.

«  Nebude-li vyrobek nainstalovan nebo
pouzivan zamyslenym zplGsobem, miize
dojit k Urazu osob nebo poskozeni majetku.

«  Tento navod a dalsi souvisejici dokumenty
uschovejte na dostupném misté pro pfipad I
pozdéjsi potreby. U O

«  Vyrobce predpoklada, ze bude koncovy
uzivatel dodrzovat dodané pokyny pro
bezpecnost, obsluhu a udrzbu a Ze bude ‘
instalacni  technik  dodrzovat navod
k instalaci a souvisejici normy a predpisy J
platné k datu instalace.

Symboly pouzivané v tomto navodu:

/N VAROVANI | MGZe zplsob zplsobit vazny draz nebo Gmrti.

/N UPOZORNEN( | MUZe zplsobit mirné nebo stfedné zavazné poranéni nebo skody na majetku.

@ NESPRAVNY POSTUP

0 SPRAVNY POSTUP

o Tento dokument doporucujeme uchovavat na vhodném misté, kde bude dostupny pro
budouci pouziti.




1.2. Bezpecnostni pokyny pro uzivatele

/\ VAROVANI

Piepad pojistného ventilu NESMIi byt zablokovany ani ucpany.

NESMi se zakryvat piedni kryt vyrobku.

Vyrobek se NESMi UPRAVOVAT ani MENIT oproti plvodnimu stavu.

Instalace externi fidici jednotky Fidici napajeni k produktu NENi povolena bez souhlasu
vyrobce.

S vyrobkem si NESMEJi hrat déti, ani se k nému bez dozoru pfiblizovat.

Pred zapnutim je tfeba napustit vyrobek vodou.

eSO © O

Udrzbu/nastaveni sméji provadét pouze osoby starsi 18 let s dostate¢nymi znalostmi.

/\ UPOZORNEN(

Vyrobek nesmi byt vystaven mrazu, pretlaku, pfepéti ani chlorovani. Viz informace o zaruce.

O |©

Udrzbu/nastaveni nesméji provadét osoby s omezenymi télesnymi nebo dusevnimi
schopnostmi, pokud nebyly o spravném pouziti pouceny osobou zodpovédnou za jejich
bezpelnost.

1.3 Bezpecnostni pokyny pro instalacni techniky

/\ VAROVANI

Piepad pojistného ventilu NESMI byt zablokovany ani ucpany.

%)
%)

Instalace externi fidici jednotky Fidici napajeni k produktu NENI povolena bez souhlasu
vyrobce.

Odvodni trubky z veskerych pojistnych zafizeni museji byt nejméné o jednu velikost vétsi
nez jmenovita velikost vystupu z pojistného zafizeni (pfi délce < 9 m). Odvodni trubka
musi vést do odtoku pod nepfretrzitym spadem, musi byt nerozpojitelna a za vsech
okolnosti chranéna proti mrazu.

Elektrické napdjeni ohfivaée musi zapojit kvalifikovany elektrikar v souladu s platnymi
mistnimi predpisy a osvédéenymi postupy. Vyrobek je urcen k trvalému provozu.

Napajeci kabel musi byt odolny vici teplotdm do 90 °C. Musi byt opatfen odlehcenim.

Pred zapnutim je tfeba napustit vyrobek vodou.

Je tfeba dodrzovat pfislusné predpisy a normy a tento navod k instalaci.

/\ UPOZORNENI

Vyrobek je treba umistit do mistnosti s odtokem v podlaze.
Neni-li dodrzen tento pokyn, nenese vyrobce zadnou odpovédnost.

Vyrobek je tfeba nainstalovat na podlahu nebo sténu, kterd udrzi celkovou hmotnost
vyrobku za provozu, a to rovné ve svislém i vodorovném sméru. Viz typovy Stitek.

Vyrobek musi mit pfi montaZi na sténu prostor pro Udrzbu 40 cm pred krytem /10 cm pod
zakladni deskou.




2. POPIS VYROBKU

2.1 Identifikace vyrobku

Identifikacni Udaje vyrobku najdete na typovém
Stitku na vyrobku. Typovy stitek obsahuje Gdaje
o vyrobku v souladu s normami EN 12897:2016
a EN 60335-2-21 a dalsi uzitecné Udaje. Dalsi
informace najdete v prohlaseni o shodé na webu
www.osohotwater.com.

Viyrobky OSO jsou navrzeny a vyrobeny v souladu
s nasledujicimi predpisy:

« Norma pro tlakové nadoby: EN 12897:2016
* Bezpecnostni norma: EN 60335-2-21
+ Norma pro svarovani: EN ISO 3834-2

Spolecnost OSO Hotwater AS ma nasleduijici

2.2 Zamyslené pouziti

Série Wally slouzi k pripraveé teplé tekouci vody pro
domaécnosti. Vyrobek je urcen k instalaci na sténu,
ale m{ze stat i na podlaze.

2.3 Oznaceni CE

Ce

Oznaceni CE udava, ze je vyrobek v souladu
s pfislusnymi smérnicemi. Dalsi informace najdete
v prohlaseni o shodé na webu www.osohotwater.
com.

Vyrobek je v souladu s témito smérnicemi:
« Nizké napéti 2014/35/EU

certifikaty: « Elektromagneticka kompatibilita:2014/30/EU
+ Kvalita 1ISO 9001 « Tlakova zafizeni: 2014/68/EU
« Zivotni prostredi ISO 14001
« Pracovni prostiedi ISO 45001 Pouzité pojistné ventily musi mit oznacleni CE
a musi byt v souladu se smérnici 2014/68/EU
o tlakovych zafizenich.
2.4 Technické udaje
- 2o ) Trida IP Pocet |[Hmotnost| Primér x vyska | Prepr. | Doba ohrevu | Tepelna
C.NRF | Kod vyrobku: 0sob kg. mm. obj. (m?| hodin At 65 °C | ztrata (W)
8000461 |W 30 - 2 kW/1x 230V P21 10 12 @ 435 x 542 0,13 10 -
8000462 |W 50 - 2 kW/1x230V P21 15 16 @ 435 x 705 0,17 16 -
8000463 |W 80 - 2 kw/1x 230V 1P21 2,0 21 2435x1025 | 024 2,8 -
8000464 W 100 - 2 kW/1x 230 V P21 50 26 2 435x1245 | 025 33 -
8000465 |W 120 - 2 kW/1x 230 V P21 2,5 34 @ 435 x 1485 0,31 40 -
2.5 Udaje o spotiebé energie (ErP) — technické tidaje
. o Nastaveni | Objem
9 - 2 Profil | Tfida | Energ. AEC =
Znacka C. modelu Nézev modelu kohoutku| ErP |ccin.%| kWh/a terng‘%s)tatu vigyogrl
OSO Hotwater AS | 8000461 |Wally - W 30 S C 34,2 539 70 52
OSO Hotwater AS | 8000462 |Wally - W 50 M C 371 1384 70 84
OSO Hotwater AS | 8000463 |Wally - W 80 M C 36,4 1411 60 113
0SO Hotwater AS | 8000464 |Wally - W 100 L C | 386 | 2653 60 142
OSO Hotwater AS | 8000465 |Wally - W 120 L C 38,0 2694 60 187
Smeérnice: 2010/30/EU Narizeni: EU 812/2013 [Smérnice: 2009/125/ES Narizeni: EU 814/2013
Ucinnost testovana podle normy: EN 50440: 2015
2.6 Nahradni soucasti
C.NRF  |Oznaceni Popis vyrobku: Rozmér
8015005 | RGK 1" Clanek - 2 kW/1x 230 V - Ttrubkovy - Inc 825 Délka 320 mm.
800 0207 | TS2 Termostat - 59T/66T 50-75°C 1fazovy s dlouhou hridelkou 2pdlovy
8015155 | Napéjeci kabel Kabel s 1x zastrckou 2,5# - 2 + uzemnéni Délka 3m.
8015519 | Propojovaci kabel | Vnitini kabel - 2,5# ,180 °C / Saga, vidlice+vidlice Délka 205 mm
8013531 | FLEX 27 Flexihadice obloukové/rovna - pro privod SV/TV 172" x1/2"
92094 | SV-387 FLEX Pojistny ventil - 9 bar, 8 15 mm x 1/2" - 1/2" vn&ji preteceni zévitu fg"m“fr']‘ova svorka o




3. POKYNY K INSTALACI

3.1 Vyrobky, na které se vztahuje tento navod
800 0461  Wally - W 30 1
8000462 Wally - W 50
8000463 Wally - W 80
800 0464 Wally - W 100
800 0465 Wally - W 120

3.2 Soucasti dodavky

Ref. €. | Kust | Popis

Ohrivac vody

Navod k instalaci (tento dokument)
Termostat s ext. tepl. nastaveni

Topny clanek

Nésténna konzole

Napéjeci kabel se zastrckou (z vyroby)
Pojistny ventil, 9 bar( (dodava se volné)
SV/TV flexi-hadice 1/2" x trubkovy zavit 1/2"

[e-RENE Koy LU, NN JUSH | S} Eoy
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3.3 Rozméry vyrobku
VSechny rozméry jsou uvedeny v mm.

Vyrobek A [}
W 30 542 430
W 50 705 430
W 80 1025 430
W 100 1245 430
W 120 1485 430

Tolerance + 5 mm

3.3.1 Dodéni
Vyrobek je tfeba prepravovat opatrné, jak je
znazornéno na obrazku, a vzdy v obalu. Pouzivejte

drzadla na krabici. ﬁ J

/\ UPOZORNEN(

Vyrobek by se nemél zvedat za vycnivajici
trubky, ventily apod. protoze by to mohlo
zpUsobit poruchu.




3.3.2 Nasténna konzole

Viyrobek Ize namontovat na podlahu nebo na sténu
a je dodavan s nasténnou konzoli (7) z vyroby. Pro
instalaciﬂ'e nutné pouZit originalni nasténné konzole.
Zkontrolujte, zda podlaha nebo sténa vydrzi plnou
hmotnost vyrobku v provozu. Minimalni vzdalenost
od stropu k nasténné konzoli je 25 cm, viz ¢ast 3.4 a
obrézek nize.

Drevéna sténa: Konzole by méla byt nejlépe
upevnéna Ctyfmi Srouby ke sténovym nosnikdm,
alesponn dvéma svisle nad sebou v trdmech/
nosnicich. Pouzijte 8 mm. Vruty do dfeva. Pro jiné
typy stén je nutné zvolit vhodny upeviiovaci materil
pro dany design stény.

=

Instalace ohrivace na konzoli:

Viyrobek by mél byt pfed otocenim ke sténé mirné
na konzoli naklonén, viz obrézek. Ujistéte se, Ze je
produkt spustén Uplné doll k drzaku a Ze zadni
strana produktu je v plném kontaktu s drzakem i
sténou.

3.4 Pozadavky na umisténi a polohu pfi instalaci

/N\ UPOZORNEN(

Viyrobek musi byt umistén v mistnosti s odpadem v souladu s mistnimi predpisy. Pfipadné nainstalujte
automaticky uzaviraci ventil se snimacem a prepad z pojistného ventilu vedouci do odtoku.

Vyrobek je tfeba nainstalovat na suché misto, kde se teplota trvale drzi nad bodem mrazu.

Vyrobek musi byt pfi provozu pripevnén ke sténé vhodné pro celkovou hmotnost vyrobku.

Minimalni vzdalenost od stropu ke stfedu horniho otvoru pro Sroub na nasténné konzoli 25
c¢m z ddvodu zachovani prostoru potfebného pro montaz. Viz schéma nize.

Vyrobek musi mit pfi montazi na sténu prostor pro Udrzbu 40 cm pred krytem /10 cm pod
zakladni deskou.

Vyrobek musi byt v doméacnosti snadno pfistupny, aby bylo mozné provadét servis a tdrzbu.

/\ VAROVANI

Ujistéte se, Ze je vyrobek zcela spustén na drzak
a Ze zadni strana vyrobku je v plném kontaktu s
drzékem i sténou.

Min. 25 cm

Min. 40 cm

Min. 10 cm pro
montaz na sténu




3.5 Instalace potrubi

Vyrobek je uréen k trvalému pfipojeni
k vodovodnimu potrubi. K instalaci je treba
pouzit schvalené trubky spravné velikosti. Je treba
dodrzovat pfislusné normy a predpisy.

STUDENA |  TEPLA
Vyrobek | VODA VODA
(spaj. 1) | (spoj.2)

Prepad Napajeni SV
(spoj. 3) (spoj. 4)

1/2"ext. | 1/2"ext. | 1/2"ext. | @15mm krouzkova
W30-120 | trubkovy | trubkovy | trubkovy svorka /172"
zavit Zavit zavit trubkovy zavit

3.5.1Tlak vstupni vody

Ucinnost vyrobku zavisi na vstupnim tlaku studené
vody. Tlak vody by se mél po cely den pohybovat
od 2 bar do 6 bar. Nadmérny tlak vody Ize upravit
instalaci tlakového redukéniho ventilu.

3.5.2 Montaz pojistného ventilu

Dodéavany pojistny ventil musi byt namontovan
na privod studené vody do ohfivale. Pouzijte
krouzkovou svorku o @15 mm na ventilu (4). Daleité:
Ventil ma vestavénou zpétnou klapku a MUSI byt
namontovan s priitokem vody smérem k ohfivaci;
viz Sipka na ventilu (6). Sipka by méla ukazovat na
pfipojeni SV k ohfivaci (1).

353 Montaz hadic studené a teplé vody a
prepadového potrubi
A) Opatrnym tahem sejméte predni a spodni kryt
(D) produktu. Hadice SV a TV (S) jsou nasazeny na
pfislusné pfipojky a utazeny spravnym utahovacim
momentem (viz 3.5.4).
B) Hadice TV se privede k pripojce teplé vody do
domu a utahne se (viz 3.5.4).
C) Hadice SV se pripaji k pripojce studené vody k
pojistnému ventilu (5) a utdhne (viz 3.5.4).
D) Prepadovéa trubka (7) > 18 mm uvnitf vede k
prepadu na pojistném ventilu (3);

« Pripojte k 1/2" vnéjSimu zavitu.

« Trvale otevien a nezamrzajici s padem do
odpadu.
VSechny potrubni spoje by mély byt zkontrolovany
pfi spusténi vody zda tésni a znovu po cca. 3 mésice
provozu. Potom kazdy rok. Pfed spusténim nasadte

kryty (D).

3.5.4 Nastaveni tocivého momentu

Soucast Utahovaci moment

Matice hadice na pfipojeni SV/TV | 20 Nm (+/- 3)

Matice hadice k pojistnému ventilu | 20 Nm (+/- 3)

\g)b—‘




3.5.5 Montazni pokyny

/\ VAROVANI

@ | Pied zapnutim je tfeba napustit vyrobek vodou.

Odvodni trubky z veskerych pojistnych zafizeni museji byt nejméné o jednu velikost vétsi

o nez jmenovita velikost vystupu z pojistného zafizeni (pfi délce < 9 m). Odvodni trubka
musi vést do odtoku pod nepfretrzitym spadem, musi byt nerozpojitelna a za vsech

okolnosti chranénéa proti mrazu.

/N\ UPOZORNEN(

Vyrobek musi byt umistén v mistnosti s odpadem v souladu s mistnimi predpisy. Pfipadné
@ | nainstalujte automaticky uzaviraci ventil se snimacem a prepad z pojistného ventilu vedouci
do odtoku.

o Vyrobek musi byt spravné vyrovnan svisle a vodorovné. Vyrobek musi byt pfi provozu pfipevnén
ke sténé vhodné pro celkovou hmotnost vyrobku.

o V)'/robelf musi mit pfi montazi na sténu prostor pro udrzbu 40 cm pred krytem /10 cm pod
zakladni deskou.

3.5.6 Doporuceni pro instalaci

DOPORUCEN(

Min. vzdalenost od stropu k nasténné konzoli je 25 cm, aby byl ponechan prostor pro zavéseni.
O | Viz schéma v asti 3.4.

Pokud je zpétny ventil nebo vodomér utazen, mél by byt namontovan redukéni ventil a expanzni
- | nddoba (aby se zabranilo kapani z pojistného ventilu).

Pokud maximalni tlak vody za dobu 24 hodin prekrodi 6 bar, doporucuje se nainstalovat redukéni
~ | ventil a expanzni nddobu.
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3.6 Elektricka instalace

Pfi instalaci do novych budov nebo pfi vyméné
stavajici elektroinstalace je tfeba pouzivat pevné
elektroinstalacni prvky v souladu s predpisy. Pfi
vyméné vyrobku beze zmény elektroinstalace Ize
pouzit napajeci kabel se zastrckou do elektrické
zasuvky. Veskeré pevné elektroinstalacni prvky
musi nainstalovat kvalifikovany elektrikar.

Montaz nebo dodatecnou montéaz externi fidici
jednotky napajeciho zdroje na vyrobek nebo jeho
napajeci zdroj smi provadét pouze autorizovany
elektrikar. Ridici jednotka musi byt schvalena
vyrobcem produktu.

Je tfeba dodrZovat pfislusné normy a predpisy.

3.6.1 Elektrické soucasti
Soucast
Pojistny termostat
Pracovni termostat
Topny clanek
Napéjeci kabel se zastrckou
Vnitini vodice

Poznamka

Tepelna poijistka pro 85 °C
Nastaveni 50-75 °C
1fazovy, 230 V

Odolné vici vysoké teploté
Odolné vidi vysoké teploté

3.6.2 Elektrické pripojky v elektrické skririce
N\ VAROVANI

Svorky L a N jsou pod stalym napétim. Pred
jakoukoli praci na elektrickém systému je treba
odpojit pfivod napajeni a po dobu prace jej
zajistit proti aktivaci.

A) Modry vodi (L) - Zivy - pfipojeny k bodu '
na bezpecnostnim termostatu.

B) Hnédy vodic (N) — nulovy vodic — pfipojeny

k bodu ,3" pojistného termostatu.

Q) Zluty vodi¢ se zelenym pruhem @~
Uzemnéni — pfipojen k zemnici svorce na vnitfni
nadrzi; viz obrazek.

D) Vnitrni vodice od clanku k termostatu

jsou pripojeny k bodu ,4" na bezpecnostnim
termostatu a bodu ,2" na pracovnim termostatu.
Viz obrazek.

3.6.3 Nastaveni tocivého momentu

Soucast Utahovaci moment
1" topny ¢lanek 38 Nm (+/- 5)
Srouby termostatu 2 Nm (+/- 0,1)
Sroub na hlavé ¢lanku 2 Nm (+/- 0,1)

|||— (o)

Elektrické zapojeni, schéma

7



3.6.4 Montazni pokyny

/\ VAROVANI

Instalace externi Fidici jednotky Fidici napajeni k produktu NENi povolena bez souhlasu
vyrobce.

Pred zapnutim je tfeba napustit vyrobek vodou.

Elektrické napdjeni ohfivace musi zapojit kvalifikovany elektrikar v souladu s platnymi
mistnimi predpisy a osvédcenymi postupy. Vyrobek je uréen k trvalému provozu.

e e 9O

Napajeci kabel musi byt odolny viici teplotdm do 90 °C. Musi byt opatien odlehéenim.

/N\ UPOZORNEN(

Vyrobek musi mit pfi montazi na sténu prostor pro Udrzbu 40 cm pred krytem /10 cm pod
zakladni deskou.

V pfipadé poskozeni sitového kabelu a zastrcky musi byt kabel nahrazen specialné
upravenym sitovym kabelem od vyrobce.

3.6.5 Doporuceni k instalaci

DOPORUCEN;

Dodavany napéjeci kabel by mél byt pouzivan s pevnymi elektroinstalacnimi prvky vytazenim
zastrcky ze zasuvky. (Odolné vici vysoké teploté)

Napdjeci kabel do zasuvky by mél byt polozen tak, aby nebyl vystaven skodlivému kontaktu.

U vyrobkl s vykonem < 2k je tfeba pouzit pojistku > 10 A / vodi¢ > 1.5#.
U vyrobkd s vykonem < 3kW je tfeba pouZzit pojistku > 15 A / vodic > 2.5#.

1
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4. POCATECNI UVEDENiI DO PROVOZU

4.1 Plnéni vodou

Nejprve zkontrolujte, zda jsou vsechny trubky
spravné pripojeny. Pak postupuijte takto:

A) Otevrete kohoutek teplé vody a nechte jej
otevreny.

B) Otevrete pfivod studené vody do vyrobku.

Zkontrolujte, zda z otevieného kohoutku teplé
vody vytéka voda volné, bez vzduchovych bublin.
A) Zavrete kohoutek teplé vody.

4.2 Zapnuti napajeni

Po napusténi zasobniku vodou Ize zapnout
napajeni.

A) Zasunite zastrcku do urcené zasuvky nebo
zapnéte vypinad/jistic.

4.3 Nastaveni teploty vody z kohoutku
Teplota teplé vody vychazejici z produktu do
kohoutk( v domacnosti se micha automaticky. Do
domu je pfivadéna voda, kterd udrzuje teplotu cca.
0 10 °C nizsi nez je nastavena teplota termostatu.
Nastaveni teploty viz ¢ast 5.1.1.

4.4 Body ke kontrole (min. rocné)

A) Zkontrolujte, zda vsechny pfipojky potrubi
z vyrobku a do néj tésni a zda z nich neunika voda.
B) Zkontrolujte, zda zdroj napéajeni produktu neni
vystaven riziku mechanického, tepelného nebo
chemického poskozeni a zda neni pfipojen k
neschvalené fidici jednotce napéjeciho zdroje.

C) Zkontrolujte, zda je pfipadnd prepadova
trubka z prepadu pojistného ventilu (2)
priichozi, neposkozena, chranéna proti mrazu
a nainstalovana se spadem smérem k odpadu.

D) Zkontrolujte, zda produkt bezpecné visi svisle a
vodorovné.

4.5 Vypousténi vody

/\ VAROVANI

Teplota vody ve vyrobku je az 90°C a mize
zpUsobit opareni. Pfed vypusténim zarizeni je
tfeba nejméné na 3 minuty oteviit kohoutek
teplé vody pii maximalnim tlaku/teploté.

A) Odpojte zdroj napajeni.

B) Uzavrete privod studené vody.

C) Otevrete kohoutek teplé vody
na maximum - nechte jej otevieny (brani vzniku
podtlaku).

D) Otocte knoflik na pojistném ventilu (1) cca. o
90 stupnd doleva do oteviené polohy.

Z vyrobku vytece vsechna voda. Po vyprazdnéni
uzavrete pojistny ventil dalSim otacenim
knofliku (1) doleva. Pak zaviete vSechny
oteviené kohoutky.

1

4.6 Predani koncovému uzivateli

POVINNOSTI INSTALACNIHO TECHNIKA:

Seznamit koncového uzivatele s bezpecnostnimi
pokyny a pokyny pro udrzbu

Seznamit koncového uzivatele s nastavenim
a vypousténim vyrobku

Predat koncovému uzivateli tento navod

k instalaci

Uvést na typovy stitek vyrobku kontaktni udaje.




5. UZIVATELSKA PRIRUCKA

5.1 Nastaveni

5.11 Nastaveni termostatu T

Termostat na vyrobku Ize nastavit v rozmezi N\ VAROVAN

teplot 50 — 75°C. Termostat se nedoporucuje Elektricka skfifika je pod neustalym napétim.

nastavovat na méné nez 60°C, aby se zabranilo
mnozeni bakterii. K nastaveni teploty Ize pouzit
knoflik (4). Knoflik je pfipojen k nastaveni teploty

Pred jakoukoli praci na elektrickém systému je
treba odpojit privod napajeni a po dobu prace jej
zajistit proti aktivaci.

(7) na termostatu:

Nastavte teplotu termostatu nahoru nebo dold
podle potreby otacenim knofliku smérem k plus
(+) nebo minus (-). Knoflik oto¢eny na doraz na
plus znamena cca. 75°C v ohfivaci. Knoflik otoceny
na doraz na minus znamena cca. 50°C. [6]
Zménou nastaveni teploty na termostatu se

zméni pouze teplota vody v nadrzi. Zvyseni

teploty zasobniku povede k vyssimu dostupnému

objemu teplé vody.

Viyrobek je navrzen s automatickym michanim 204
vody z vodovodu a bude zasobovat domacnost

teplou vodou o teploté cca. 10 °C pod nastavenou o 0
teplotou termostatu. @ 1

THERM-O-DISC

5.1.2 Resetovani pojistného termostatu

V pripadé nebezpedi prehrati pojistny termostat
vypne zafizeni. Resetuje se odpojenim napajeni a
sejmutim krytu - vytdhnéte regulaéni knoflik (4) a
povolte Sroub (5) zajistujici kryt (3). Poté stisknéte
Cervené tlacitko ,RESET" (6). Pokud se termostat
vypind opakované, kontaktujte instalacniho

G

i 7 o o
technika. S —
Pfed zapnutim napéjeni je nutné nasadit zpét '@§
kryci panel a regulacni knoflik. D “ O
5.2 Udrzba
POKYNY K UDRZBE

@ | Udrzbu by mély provadét osoby starsi 18 let s dostate¢nymi znalostmi.

@ | Kazdorocni kontrola pojistného ventilu:

- | Otevrete ventil na T min. otocenim knofliku (1) o cca. 90 stupnid do oteviené polohy.

- | Pohledem zkontrolujte, zda do odpadu volné vytéka voda.
— | ANO = OK. Zavrete ventil otocenim knofliku (1) o dalSich 90 stupnl do uzaviené polohy.

Pokud NE = ventil neni v poradku. Odpojte napajeni / vypnéte privod vody. Kontaktujte
instalacniho technika.




6. RESENi PROBLEMU

6.1Poruchy a jejich feSeni

Pokud pfi pouzivani vyrobku narazite na potize,
zkuste najit pfislusnou poruchu a jeji feseni v této
tabulce. Pokud problém v tabulce nenajdete nebo

si nejste jisti, co je pric¢inou poruchy, kontaktujte
instalacniho technika (viz typovy stitek vyrobku)
nebo spole¢nost OSO Hotwater AS —viz bod 7.1.

RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pfricina poruchy

Mozné reseni

Z pojistného ventilu unika/
kape voda, rano byva na pod-
laze u zasobniku voda

Tlakovy redukcni ventil, vodomér
nebo ucpany zpétny ventil na
privodu vody.

Tlak vody v domacnosti je pirilis
vysoky.

Nainstalujte expanzni nadobu AX, ktera pojme rozpinajici
se objem vody pfi ohfewy, a také tlakovy redukéni ventil,
ktery” zajisti stabilni tlak vody v doméacnosti, Tlakovy
redukéni ventil se sefidi podle tlaku v expanzni nadobe.
Obratte se na autorizovaného instalacniho technika.

Pojistny ventil je opotfebovany nebo
mezi membranou a sedlem ventilu
uvizly pevné castice ze znecisténé
vody.

Pokuste se pojistny ventil proplachnout vodou. Zhruba na
1 minutu ventil otevrete. Viz ¢ast 5.2. Pokud ventil stale
netésni, je tfeba jej vyménit. Obrat'te se na autorizovaného
instalacniho technika.

Z topného ¢lanku unika voda.

Ovéite takto: a) odpojte napdjeni, b) odsroubujte kryt, c)
pohledem zkontrolujte, zda z topného ¢léanku unika voda.
Pokud ano, vymeérite tésnéni / topny ¢lanek. Obratte se na
autorizovaného instalacniho technika.

Neni k dispozici tepla voda

Doslo k preruseni napajeni.

Ovérte, zda je zapnuta pojistka / zastrcka je zapojena do
nasténného kontaktu / nevypnul jisti¢ uzemnéni.

Termostat vypnul zafizeni.

Stisknéte tlacitko RESET na bezpecnostnim termostatu;
viz ¢ast 5 ,Uzivatelska prirucka”.

Topny clanek je vadny.

Vyménte topny clanek. Obratte se na autorizovaného
instalacniho technika.

Potrubi teplé vody netésni.

Ovérte nasledovné: a) zavfete pfivod vody, b) pockejte
2-3 hodiny, ¢) nahmatejte hadici horké vody, abyste
zjistili, zda je horka. Pokud ano, z potrubi teplé vody
nebo jinde unik4 voda. Obratte se na autorizovaného
instalacniho technika.

Nedostatek teplé vody

Domaécnost méa vysokou spotiebu.

Zvyste teplotu na termostatu na 75 °C; viz cast 5 v
.Uzivatelské prirucce”.

Nainstalujte vétsi zasobnik teplé vody OSO. Obratte se
na autorizovaného instalacniho technika.

Nedostatecné vysoka teplota

Termostat je nastaven na nizkou
teplotu.

Zvyéte teplotu na termostatu na 75 °C; viz ¢ast 5 v
,Uzivatelské prirucce”.

V  kohoutcich je tepld voda

zaménéna za studenou.

Obrat'te se na autorizovaného instalacniho technika.

Opakované spinani pojistky /
proudového chranice

Mozna zévada v elektrickém
systému ohfivace.

Oveéfte takto: a) odpojte napdjeni, b) odSroubujte kryt, c)
pohledem zkontrolujte, zda v elektrické skfifice nedoslo
k zévadé. Pokud ano, obratte se na autorizovaného
instalacniho technika. Znovu nasadte kryt.

Dlouho trva, nez z kohoutku
zacne téct tepla voda

Mezi zasobnikem teplé vody
a kohoutkem je dlouhé potrubi.

Nainstalujte na potrubi teplé vodF/ obéhovy okruh
nebo topny kabel. Pfipadné do blizkosti kohoutku
nainstalujte pridavny ohfivac. Obratte se na
autorizovaneho instalacniho technika.

Klepani v potrubi pfi
uzavieném kohoutku teplé
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vody

Pfi rychlém uzavreni kohoutku
dochézi k rychlému narastu tlaku.

Je to zcela normalni jev. Pokud je vam zvuk
nepfijemny, nainstalujte expanzni nadobu AX. Obratte
se na autorizovaného instalacniho technika.




7. ZARUCNI PODMINKY - plati pouze pro Cesko

1. Rozsah

Spole¢nost OSO Hotwater AS (dale jen OSO) zarucuje po
dobu 2 let od data koupé, Ze vyrobek i) bude v souladu se
specifikacemi spolecnosti OSO, i) nebude obsahovat vady
materialt a zpracovani v souladu s nize uvedenymi podminkami.
Na viechny soucasti se vztahuje zaruka platna 2 roky.

Zaruku na nerezovou vnitini nadrz spolec¢nost OSO dobrovolné
prodlouzila na 5 let. Tato prodlouzena zaruka se vztahuje pouze
na vyrobky zakoupené spotrebitelem, které byly nainstalovany
pro soukromé pouziti a které byly distribuovany spolecnosti OSO
nebo prodany distributorem, kterému vyrobky puvodné prodala
spolecnost OSO.

Prodlouzend zaruka se nevztahuje na vyrobky zakoupené
komer¢nimi subjekty ani na vyrobky nainstalované pro komer¢ni
vyuziti. Ty podléhaji pouze povinnym zakonnym ustanovenim.
Plati nize uvedené podminky a omezeni.

2. Rozsah platnosti

Pokud se vyskytne vada a v zdkonné I|hiité dojde k podani
platné reklamace, spolecnost OSO dle vlastniho uvazeni a v mife
povolené zakonem bud'i) vadu opravi, nebo ii) vyméni vyrobek za
totozny vyrobek nebo vyrobek s podobnou funkci, nebo iii) vrati
Castku ve vysi kupni ceny.

Pokud se vyskytne vada a dojde k podani platné reklamace po
uplynuti zékonné zérucni |htty, avsak ve Ihité prodlouzené
zaruky, spolecnost OSO dle vlastniho uvéazeni doda totozny
vyrobek nebo vyrobek s podobnou funkci. Spolecnost OSO
v takovych pfipadech nehradi Zadné dalsi souvisejici naklady.
Vyméneény vyrobek nebo soucast se stanou zakonnym majetkem
spolecnosti OSO. Platnd reklamace ani servis neprodluzuji
plvodni zaruéni |hatu. Néhradni vyrobek nebo soucast se
nedodéava s novou zarukou.

3. Podminky

Vyrobek je vyroben tak, aby v?]/hovoval vétsiné verejnych

vodovodnich systém(. V nékterych pripadech vsak mize mit

chemické slozeni vody (uvedené nize) negativni vliv na vyrobek

a jeho Zivotnost. Pokud si nejste jisti kvalitou vody, potfebné

informace vam poskytne mistni sprava vodovodu a kanalizaci.

Zaruka plati pouze v pripadé, Ze jsou plné splnény nize uvedené

podminky:

. Vyrobek byl nainstalovan profesionalnim instalacnim
technikem v souladu s pokyny v ndvodu k instalaci a viemi
prislusnymi oborovymi standardy a predpisy platnymi
v dobé instalace.

. Vyrobek nebyl Zadnym zplisobem upraven, nebylo s nim
manipulovano, nebyl vystaven nespravnému pouzivani ani
z néj nebyly odmontovany zadné soucasti namontované
z vyroby za Ucelem nepovolené opravy nebo vymeény.

. Vyrobek byl pfipojen pouze k privodu vody z vodovodu
v souladu s evropskou smérnici o jakosti vody urcené
k lidské spotrebé 98/83/ES nebo jeji nejnoveéjsi verzi. Voda

7.1 Zakaznicky servis

V pfipadé problémd, které nelze vyfesSit pomoci
privodce feSenim potizi v tomto navodu k instalaci, se
muzete obrétit:

by neméla byt agresivni, tj. jeji chemické vlastnosti museji
vyhovovat témto pozadavk{m:

- Chlorid: <250 mg/I
- Elektricka vodivost pii 25 °C: <750 pS/cm
- Index nasyceni (LSI) pfi 80 °C: >-10/ <08
- Uroven pH: >6,0/<9,5
. Ponorny topny clanek nebyl vystaven drovnim tvrdosti

pres 10 °dH (180 ppm CaCO,). V takovych pfipadech se
doporucuje pouzivat zmékcovac vody.

. Byla-li provedena jakakoli dezinfekce, neméla na vyrobek
zadny vliv. Vyrobek je tfeba izolovat od chlorované vody.

. Viyrobek se od data instalace pravidelné pouziva. Pokud
se vyrobek nebude déle nez 60 dni pouzivat, je tfeba jej
vypustit.

. Servis a opravy je tfeba provadét v souladu s navodem
k instalaci a vsemi pfislusnymi oborovymi predpisy. Jako
nahradni dily je tfeba pouzivat pouze originalni nahradni
dily dodané spolecnosti OSO.

. Veskeré naklady tretich stran v souvislosti s jakoukoli
reklamaci byly predem pisemné odsouhlaseny spole¢nosti
0sO.

. Spole¢nosti OSO je treba na vyzadani poskytnout doklad
o koupi nebo fakturu za instalaci, vzorek vody a rovnéz
vadny vyrobek.

Nedodrzeni techto pokyn( a podminek mlze vést k poruse

vyrobku a k Gniku vody z vyrobku.

4. Omezeni

Zaruka se nevztahuje na:

. zavady ani naklady vzniklé v disledku nespravné instalace,
nespravného pouziti, nedostatecné pravidelné Gdrzby
podle navodu k instalaci, zanedbani, ndhodného nebo
umysiného poskozeni, nespravného pouziti, jakychkoli
zmen, manipulace nebo oprav neprovedenych odbornym
pracovnikem ani na zavady vznikle v dusledku manipulace
s bezpecnostnimi soucastmi nebo prvky namontovanymi
z vyroby nebo jejich odebrani,

. nasledné skody ani nepfimé ztraty zplisobené jakoukoli
zavadou nebo poruchou vyrobku,

. zadné potrubi ani vybaveni pripojené k vyrobku,

. poskozeni zplsobené mrazem, bleskem, kolisanim napéti,
nedostatkem vody, ohfevem nasucho, nadmérnym tlakem
nebo chlorovanou vodou,

. ucinky stojaté vody, pokud se vyrobek déle nez 60 po sobé
jedoucich dni nepouzival,

. poskozeni zpUsobené pri prepravé. Kupujici je povinen
oznamit takové poskozeni dopravci,

. naklady vzniklé v disledku toho, Ze vyrobek neni okamzité
pristupny pro potreby servisu.

Tyto zaruky neovliviiuji zékonné prava kupujiciho.

A) Na instalacniho technika, ktery vam vyrobek dodal.
B) Na spolecnost OSO Hotwater AS:
Tel: +47 32 25 00 00 - 0s0@050.n0 / WWW.0S0.nO

8. DEMONTAZ VYROBKU

8.1 Demontaz

A) Odpojte zdroj napéjeni.

B) Uzaviete pfivod studené vody.

C) Vypustte vodu z vyrobku — viz bod 4.4.
D) Odpojte vsechny trubky.

E) Vyrobek Ize nyni demontovat.

8.2 Program vraceni zbozi

Tento vyrobek je recyklovatelny a je treba
jej odvézt do sbérného strediska odpadu.
Chystate-li se vyménit vyrobek za novy, mlize
stary zasobnik odvést do sbérného dvora
instalacni technik.
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© Tento navod k instalaci a jeho veskery obsah jsou chranény autorskymi pravy
a sméji byt reprodukovéany nebo distribuovany pouze s pisemnym souhlasem vyrobce.
Zména vyhrazena.
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